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Original Gebrauchsanleitung

A WARNUNG

e Dieses Gerat kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt
oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates un-
terwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwar-
tung durfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durch-
gefuhrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine
Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von maximal
30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn
die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung
ubereinstimmen. Die Gerate-
daten befinden sich auf dem
Typenschild am Gerat, auf
der Verpackung oder in die-
ser Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzun-
gen durch Stromschlag sind
mdglich! Bevor Sie ins Was-
ser greifen, Gerate im Wasser
mit einer Spannung >12 V AC
oder >30V DC vom Strom-
netz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn
sich keine Personen im Was-
ser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn
elektrische Leitungen oder
Gehause beschadigt sind.

e Eine beschadigte Netzan-
schlussleitung sofort durch
OASE, einen autorisierten
Kundendienst oder eine qua-
lifizierte Elektrofachkraft er-
setzen lassen, um Gefahren
durch Stromschlag zu vermei-
den.

SICHERHEITSHINWEISE

Elektrischer Anschluss

¢ Verlangerungsleitungen und Stromver-
teiler (z. B. Steckdosenleisten) missen
fur die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschutzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit
schutzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmagig in-
stallierten Steckdose anschliel3en.



Sicherer Betrieb

e Pumpe nicht dem Regen aussetzen und
nicht in nasser oder feuchter Umgebung
verwenden.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung
tragen oder ziehen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigun-
gen verlegen und darauf achten, dass
niemand dariber fallen kann.

e Gehause des Gerates oder zugehoriger
Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anlei-
tung ausdricklich dazu aufgefordert
wird.

o Niemals technische Anderungen am
Gerét vornehmen.

e Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren,
die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenn sich Probleme nicht behe-
ben lassen, eine autorisierte Kunden-
dienststelle oder im Zweifelsfall den
Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor
fur das Gerat verwenden.

UBER DIESE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Willkommen bei OASE Living Water. Mit
dem Kauf des Produkts ProMax Garden
Classic 3000/4500 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerates die Anleitung sorgféltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle
Arbeiten an und mit diesem Gerat durfen
nur gemal der vorliegenden Anleitung
durchgefihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheits-
hinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig
auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Warnhinweise

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind
durch Signalworte klassifiziert, die das
Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine
gefahrliche Situation.

e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder
schwerste Verletzung die Folge sein.

mdglicherweise

E] HINWEIS

Informationen, die zum besseren Ver-
standnis oder der Vorbeugung maoglicher
Sach- oder Umweltschaden dienen.

Weitere Hinweise

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B.
Abbildung A.

—  Verweis auf ein anderes Kapitel.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Ubersicht
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Tragegriff
2 Ein-Aus-Wippschalter
3 Anschluss Druckseite

30,9 mm (1") Innengewinde
Wassereinfull-Schraube

Anschluss Saugseite
30,9 mm (1") Innengewinde

Wasserablass-Schraube
Pumpengehause
Pumpenful®
Motorgehause
Netzanschlussleitung
Kondensatorgehause
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[I| HINWEIS

Das Gerat enthalt Gusseisen, welches ei-
nem naturlichen Korrosionsprozess un-
terliegt. Die Funktion des Gerats wird da-
durch nicht beeintrachtigt.

BestimmungsgemaRe Verwendung
ProMax Garden Classic 3000/4500, "Ge-
rat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt
verwendet werden:
e Um- und Auspumpen von Behaltern
oder Becken.
e Bewassern und Gielden.
e Fordern von klarem Wasser oder Re-
genwasser.
e Wasserentnahme aus Brunnen.
— Nur zum Bewassern und Giel3en!

o Wasserentnahme aus Regentonnen
oder Zisternen.
— KorngréRe von Partikeln im Wasser:

max. 2 mm.
e Zur Druckverstarkung des Wassers im
Leitungsnetz.
— Max. zulassiger Innendruck der

Pumpe auf der Druckseite: 6 bar

e Betrieb unter Einhaltung der techni-
schen Daten.

Moglicher Fehilgebrauch

Fir das Gerat gelten folgende Einschran-

kungen:

¢ Nicht im Langzeitbetrieb (z.B. Dauer-
umwalzbetrieb am Teich) verwenden.

¢ Nicht geeignet fur Salzwasser.

¢ Niemals Schmutzwasser férdern.

o Nicht an die Trinkwasserversorgung an-
schliel3en.

¢ Nicht geeignet flr Trinkwasser.

o Nicht fir gewerbliche oder industrielle
Zwecke verwenden.

e Nicht in Verbindung mit Chemikalien,
Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.

AUFSTELLEN UND ANSCHLIEREN

E] HINWEIS

Um Gerausche der Pumpe zu reduzie-
ren, die Pumpe bei einer Festinstallation
Uber flexible druckfeste Schlauchleitun-
gen mit dem Rohrnetz verbinden.

E| HINWEIS

Wird die Pumpe zur Druckverstarkung

verwendet, darf der max. zulassige In-

nendruck von 6 bar auf der Druckseite

nicht Uberschritten werden.

e Der Pumpendruck addiert sich zum Vor-
druck.

e Beispiel: Vordruck = 1 bar, max. Druck
der Pumpe =4,5bar, Gesamtdruck
= 5,5 bar.

o Pumpe waagerecht und standsicher im
Trockenen aufstellen.

— Bei Festinstallation darauf achten,
dass zum Entleeren der Pumpe ein
entsprechend grofles Auffanggefal
unter die Ablass-Schraube gebracht
werden kann.

e Pumpe nach Méglichkeit héher aufstel-
len als das Wasserreservoir, aus dem
gepumpt werden soll. Andernfalls zwi-
schen Pumpe und Saugschlauch ein
druckfestes Ventil montieren.

e Nur saugfeste Vakuumschlauche auf
der Druckseite und auf der Saugseite
verwenden.

E| HINWEIS

OASE empfiehlt:

e Saugleitung mit einem Vorfilter und
Ruckschlag- oder Fuventil ausristen.

e Saugschlauch zusatzlich befestigen
(z.B. an einen Holzpflock binden), um
die Pumpe von seinem Gewicht zu ent-
lasten.

OB

e Saug- bzw. Druckschlauch mit 25,0-
mm-Innendurchmesser (1") an An-
schlisse schrauben.



BETRIEB

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch heiles Wasser!

Verbrennung von Korperteilen.

o Bei defekter Elektronik oder fehlender
saugseitiger Wasserzufuhr kann das
noch in der Pumpe vorhandene Wasser
stark erhitzt sein.

o Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung
abschalten.

e Pumpe Uber die Haussicherung vom
Netz trennen oder Stecker ziehen und
Wasser abkiihlen lassen.

Inbetriebnahme des Gerites

Vor der Verwendung muss die Pumpe be-
fullt werden und die Saugleitung entliiftet
werden. Das Entliften der Saugleitung
kann einige Minuten dauern.

So gehen Sie vor:
mye:

1.Wassereinflill-Schraube herausschrau-
ben.

2.In die Einfull6ffnung Wasser bis zum
Uberlaufen fiillen.

3.Wassereinfiill-Schraube wieder hinein-
schrauben.

4.Gegebenenfalls Druckleitung 6ffnen.
5.Netzstecker in die Steckdose stecken.

STORUNGSBESEITIGUNG

6.Pumpe einschalten.
— Die Pumpe beginnt sofort zu férdern.
Im austretenden Wasser befindet sich
noch Luft.

AuBerbetriebnahme des Gerits
So gehen Sie vor:

1.Pumpe ausschalten

2. Netzstecker ziehen.

3.Druckleitung durch Offnen von Entnah-
mestellen drucklos machen.

4.Zusatzlich in die Saugleitung einge-
baute Riickschlagventile 6ffnen.

— Nach dem Ausschalten kann das
Restwasser im Schlauch zuriickflie-
Ren und durch die Ansaugéffnung der
Pumpe austreten.

Falls die Pumpe vollstdndig abgebaut
wird:
oD

5.Angeschlossene Schlauche druck- und
saugseitig entfernen.

6. Wasserablass-Schraube ausdrehen
und Restwasser durch Neigen der
Pumpe herausflieen lassen.

7.Wasserablass-Schraube wieder eindre-
hen.
— Auf Vorhandensein und Funktionsfa-
higkeit der Dichtung achten.

Der folgende Warnhinweis gilt fur alle Arbeiten. Ausnahmen sind mit # gekennzeichnet.

A WARNUNG
Geféahrliche elektrische Spannung!

Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag.

Vor Beginn der Arbeiten:

e Gerat ausschalten, Netzstecker ziehen und Gerat vor dem Einschalten sichern.
e Vor dem Betreten des Wassers oder dem Hineinfassen die Netzspannung aller im

Wasser befindlichen Gerate abschalten.

Nach Abschluss der Arbeiten:

o Alle Voraussetzungen fur die Inbetriebnahme wieder herstellen.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Stoérung Ursache

Pumpe lauft nicht an

chen

Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung hat ausgel6st

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Saugseitige Verstopfung

Pumpe férdert nicht oder
fordert ungeniigend

Druckleitung verschlossen

Saugleitung verschlossen

Undichtheit auf Saugseite

Externer Vorfilter (Option)

verstopft

ERSATZTEILE

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerét [m] [x]

sicher und arbeitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile fin-

den Sie auf unserer Internetseite.

VERSCHLEIBTEILE

Folgende Komponenten sind Verschleil3-
teile und dirfen nur vom OASE-Service
ersetzt werden:

e Laufrad

Pumpe ist ausgeschaltet
Stromversorgung unterbro-

Uberlastschutz hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet

Pumpe nicht ausreichend
mit Wasser befullt

www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

Abhilfe

Pumpe einschalten
Elektrische Steckverbin-
dungen prifen

Pumpe ausschalten und
Netzstecker ziehen. Dann
OASE-Service kontaktieren

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

e Pumpe abkiihlen lassen

¢ Ansaugo6ffnung und

Saugleitung reinigen
Pumpe beflllen und si-
cherstellen, dass das ein-
gefullte Wasser nicht Giber
die Druckseite abflief3t

e ¥ Entnahmestelle auf
der Druckseite offnen

e Druckschlauch knickfrei
verlegen

¢ Anschluss Saugseite
und Saugleitung reini-
gen

e Saugschlauch knickfrei
verlegen

Undichtheit auf Saugseite

beseitigen

Vorfilter reinigen

L4

LAGERN/UBERWINTERN

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss
bei zu erwartendem Frost deinstalliert und
eingelagert werden.

So lagern Sie das Gerat richtig:



http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile-di

Gerat so weit wie moglich entleeren,
eine grundliche Reinigung durchfiihren
und auf Schaden Uberprifen.
Samtliche Schlauche, Rohrleitungen
und Anschlisse soweit wie moglich ent-
leeren.

Gerat grundlich reinigen, auf Beschadi-
gungen prifen, beschadigte Teile erset-
zen.

Gerat trocken und frostfrei lagern.

Offene Steckverbindungen vor Feuch-
tigkeit und Verschmutzung schutzen.

TECHNISCHE DATEN

ProMax Garden Classic
Bemessungsspannung
Bemessungsfrequenz
Bemessungsleistung
Schutzart

Luftschallemission

Zulassige Wassertemperatur
Anschluss Saug-/Druckseite

maximal

Innengewinde

Druck
Zulassiger Innendruck maximal
Foérdermenge maximal
Forderhohe maximal
Ansaughéhe maximal
Netzanschlussleitung Lange
Abmessungen Lange
Breite
Hohe
Gewicht

ENTSORGUNG

)74

== HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdill ent-

sorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel un-
brauchbar machen und Uber das dafiir
vorgesehene Rucknahmesystem ent-
sorgen.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
W 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35  +4...+35
G1 G1
bar 4.1 4.4
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9

ProMax Garden Classic 3000/4500



Translation of the original Operating
Instructions

A WARNING

e This unit can be used by chil-
dren aged 8 and above and
by persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they
are supervised or have been
instructed on how to use the
unit in a safe way and they un-
derstand the hazards in-
volved.

e Do not allow children to play
with the unit.

e Only allow children to carry
out cleaning and user mainte-
nance under supervision.

e Ensure that the unit is fused
for a rated fault current of
max. 30mA by means of a
fault current protection de-
vice.

e Only connect the unit if the
electrical data of the unit and
the power supply correspond.
The unit data is to be found on
the unit type plate, on the
packaging or in this manual.

e Possible death or severe in-
jury from electrocution! Be-
fore reaching into the water,
always disconnect all units in

the water that have a voltage
of >12VAC or >30V DC
from the power supply.

¢ Only operate the unit if no per-
sons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical
cables or housings are dam-
aged.

e If a power connection cable is
damaged, have it immediately
replaced by OASE, an author-
ised customer service or a
qualified electrician to prevent
electric shock.

SAFETY INFORMATION

Electrical connection

o Extension cables and power distributors
(e.g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use (splash-proof).

e Protect the plug connection from mois-
ture.

e Only connect the unit to a correctly fitted
socket.

Safe operation

e Do not expose the pump to rain or use
it in a wet or damp environment.

e Never carry or pull the unit by the elec-
trical cable.

e Route cables such that they are pro-
tected from damage and do not present
a tripping hazard.

e Only open the unit housing or its at-
tendant components if this is explicitly
specified in the operating instructions.

o Never carry out technical changes to the
unit.



e Only carry out work on the unit that is
described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if
in doubt, the manufacturer.

¢ Only use original spare parts and acces-
sories for the unit.

INFORMATION ABOUT THIS
OPERATING MANUAL

Welcome to OASE Living Water. You
made a good choice with the purchase of
this product ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prior to commissioning the unit, please
read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. En-
sure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these
instructions.

Adhere to the safety information for the
correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place!
Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
Warnings

The warning information is categorised by
signal words, which indicate the extent of
the hazard.

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situa-
tion.

o Non-observance may lead to death or
serious injuries.

E] NOTE

Information for the purpose of clarification
or for preventing possible damage to as-
sets or to the environment.

Additional information

() A Reference to a figure, e.g. Fig. A.
—  Reference to another section.

10

PRODUCT DESCRIPTION
Overview
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Transport handle
2 ON/OFF rocker switch

3 Connection, pressure side
30.9 mm (1") internal thread

Water infill screw

Connection, suction side
30.9 mm (1") internal thread

Water drain screw
Pump casing
Pump base
Motor housing
0 Power connection cable
1 Capacitor housing

(G200

= 20 00N>

EI NOTE

The unit contains cast iron which is sub-
ject to a natural corrosion process. This
does not impair the function of the unit.

Intended use

ProMax Garden Classic 3000/4500, re-
ferred to as "unit", may only be used as
specified in the following:
e For transferring water from and draining
basins or ponds/pools.
o Forirrigating and watering.
e For pumping clear water or rain water.
o Extraction of water from a well.
— Only for irrigation and watering pur-
poses!
e For pumping the water out of water
butts/rain barrels or cisterns.
— Size of the particles in the water: max.
2 mm.
e To boost the pressure of the mains wa-
ter.
— Max. permissible internal pressure of
the pump on the pressure side: 6 bar

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Operate in accordance with instruc-
tions.

Possible incorrect use

The following restrictions apply to the unit:

¢ Do not use for long-term operation (e.g.
continuous recirculation of the water in
a pond).

o Not suitable for salt water.

e Never use for pumping dirty wa-
ter/waste water.

e Do not connect to the drinking water
supply.

o Not suitable for drinking water.

¢ Do not use for commercial or industrial
purposes.

e Do not use in conjunction with chemi-
cals, foodstuff, easily flammable or ex-
plosive substances.

INSTALLATION AND CONNECTION

EI NOTE

For permanent installation of the pump,
use flexible compression-proof hoses to
connect it to the pipe network to reduce
the noise of the pump.

m NOTE

If the pump is used as a booster pump,

ensure that the max. internal pressure of

6 bar on the pressure side is not ex-

ceeded.

e The pump pressure is added to the pre-
pressure.

e Example: Pre-pressure =1 bar, max.
pressure of the pump = 4.5 bar, total
pressure = 5.5 bar.

¢ [nstall the pump in a horizontal and sta-
ble position in a dry place.

— For permanent installation of the
pump, ensure that a sufficiently large
collecting basin can be positioned un-
derneath the discharge screw for
emptying the pump.

o If possible, install the pump in a higher
position than the container/reservoir
from which the water is to be pumped. If
this is not possible, a pressure-proof
valve must be fitted between the pump
and the suction hose.

¢ Only use vacuum-proof pressure hoses
on the pressure and suction side.

m NOTE

OASE recommends:

e Equip the suction line with a pre-filter
and non-return valve or foot valve.

o Additionally fasten the suction hose
(e.g. by tying it to a wooden stake) to re-
lieve the weight of the hose on the
pump.

OB

e Screw a suction and pressure hose with
25.0 mm internal diameter (1") onto the
connections.

OPERATION

A WARNING

Risk of injury due to hot water!

Burns to parts of the body.

e Water remaining in the pump may be
heated to a high temperature in the
event of defective electronics or lack of
water supply on the suction side.
Isolate the unit (disconnect from the
power supply) before carrying out any
work on it.

Disconnect the pump from the mains at
the main circuit breaker or pull the
power plug, and allow the water to cool
down.

Start-up of the device

It is necessary to fill the pump and expel
the air from the suction line before using.
It can take several minutes to expel air
from the suction line.

How to proceed:
cC

11



1.Unscrew the water infill screw.

2.Pour water into the infill opening until it
overflows.

3.Screw in the water infill screw again.
4.Open the pressure line if necessary.
5.Insert the power plug into the socket.

6. Switch on the pump.
— The pump starts pumping immedi-
ately. The emerging water still con-
tains some air.

Shutting down the pump
How to proceed:

1. Switch off the pump
2.Disconnect the power plug.

REMEDY OF FAULTS

3.Depressurise the pressure line by open-
ing the water withdrawal points.

4. Also open any non-return valves fitted in
the suction line.
— When the pump is switched off, resid-
ual water in the hose may flow back
and out of the pump intake.

If the pump is to be completely removed:
(D

5.Remove the connected hoses on the
pressure and suction side.

6.Undo the water drain screw and tip the
pump to allow the residual water to drain
out.

7.Screw in the water drain screw again.
— Check that the seal is in place and
correctly functioning.

The following warning information applies to all work. Exceptions are marked with »'.

A WARNING
Dangerous electrical voltage!

Death or severe injury from electrocution.

Prior to starting work:

o Switch off the unit, disconnect the power plug and secure the unit from being switched

on again.

o Before stepping into or reaching into the water, switch off all units located in the water.

On completion of the work:
o Restore all the prerequisites for start-up.

Malfunction Cause

Pump does not start.

The fault current protection
device has tripped.

Pump switches off after a
short running period.

12

The pump is switched off.
Power supply interrupted

Overload protection has
switched the pump off due
to overheating.

Remedy

Switch on the pump.
Check the electrical plug
connections.

Switch off the pump and
disconnect the power plug.
Then contact the OASE
Service.

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line.

¢ Allow the pump to cool
down.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Malfunction Cause

Blockage on the suction

side

The pump is not delivering,
or the delivered quantity is
insufficient.

Pressure line blocked

Suction line blocked

Leak on the suction side

External pre-filter (optional)

clogged

SPARE PARTS

The use of original parts from OASE en- [m]xh
sures continued safe and reliable operation

of the unit.

Please visit our website for spare parts =]

drawings and spare parts.

WEAR PARTS

The following components are wear parts
and may only be replaced by the OASE
Service.

o Impeller

STORAGE/OVERWINTERING

The unit is not frost-proof and has to be

removed and put into storage if minus

temperatures are expected.

How to correctly store the unit:

¢ Drain the unit as far as possible, clean
thoroughly and check for damage.

Remedy

¢ Clean the intake and
suction line.

The pump is not sufficiently | Fill the pump and ensure
filled with water.

that the water does not flow
out on the pressure side.

e # Open the water with-
drawal point on the
pressure side.

¢ Route the pressure hose
without kinks

¢ Clean the connection on
the suction side and the
suction line

¢ Route the suction hose
without kinks

Eliminate leak on the suc-
tion side
Clean the pre-filter

www.oase-livingwater.com/spareparts-di

o Empty all hoses, pipes and connections
as far as possible.

e Thoroughly clean the unit, check it for
damage and replace any damaged
parts.

e Store the unit in a dry and frost-free
place.

e Protect open plug connections from
moisture and dirt.

13


http://www.oase-livingwater.com/spareparts-di

DISPOSAL

B

== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic

waste.

e Render the unit unusable beforehand
by cutting the cables and dispose of the
unit via the return system provided for
this purpose.

TECHNICAL DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Rated voltage V AC 230 230
Rated frequency Hz 50 50
Rated power Max. W 600 900
Protection type IP 44 IP 44
Airborne noise emitted dB(A) 78 80
Permissible water temperature °C +4...+35  +4...+35
Connection, suction/pres- internal thread G1 G1
sure side
Pressure bar 4.1 4.4
Permissible internal pres- Max. bar 6 6
sure
Flow rate Max. I/h 3000 4500
Head height Max. m 41 44
Suction head Max. m 8 8
Power connection cable Length m 15 1.5
Dimensions Length mm 354 364
Width mm 180 180
Height mm 251 251
Weight kg 8.7 8.9

14 ProMax Garden Classic 3000/4500



Traduction de la notice d'emploi origi-
nale

A AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil
serait utilisé par des mineurs
de moins de 8 ans ainsi que
par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus
généralement par des per-
sonnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra
étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon
emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer
avec cet appareil. Ne pas lais-
ser un enfant sans surveil-
lance pour le nettoyage ou
I'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit
absolument protégé par fu-
sible par le biais d’'une protec-
tion différentielle avec un cou-
rant assigné de 30 mA maxi-
mum.

e Ne brancher I'appareil que
lorsque les caractéristiques
électriques de l'appareil et de
I'alimentation électrique cor-
respondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indi-
quées sur la plaque signalé-

tique de l'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice
d'emploi.
elLa mort ou des blessures
graves par choc électrique
sont possibles ! Avant de
mettre les mains dans l'eau,
débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension
>12V CA ou >30V CC.

¢ Utiliser l'appareil uniquement
lorsque personne ne se
trouve dans l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lors-
que les cables électriques ou
les boitiers sont endomma-
gés.

e Faire remplacer immédiate-
ment un cable d'alimentation
électrique endommage, par
OASE, un service d'assis-
tance agréé, ou par un électri-
cien qualifié afin d'éviter tout
risque d'électrocution.

CONSIGNES DE SECURITE

Raccordement électrique

e Les cables de rallonge et le distributeur
de courant (p. ex. blocs multiprises) doi-
vent étre congus pour une utilisation en
extérieur (protégé contre les projections
d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche
contre I'humidité.

e Raccorder I'appareil uniquement a une
prise installée de maniere réglemen-
taire.
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Exploitation sécurisée

e Ne pas exposer la pompe a la pluie et
ne pas l'utiliser dans un environnement
mouillé ou humide.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les
cables électriques.

e Poser les cables de maniere a ce qu'ils
soient protégés contre d'éventuels en-
dommagements et veiller a ce que per-
sonne ne puisse trébucher.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des
éléments s'y rapportant que si cela est
expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Ne jamais procéder a des modifications
techniques sur 'appareil.

o Exécuter des travaux sur l'appareil uni-
quement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impos-
sible de remédier aux problemes, con-
tacter le SAV agréé ou en cas de doute
le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et
des accessoires d’origine pour I'appa-
reil.

EN CE QUI CONCERNE CETTE
NOTICE D'EMPLOI

Bienvenue chez OASE Living Water.
Avec l'acquisition du produit, ProMax
Garden Classic 3000/4500 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil,
lire attentivement cette notice d'emploi et
se familiariser avec l'appareil. Tous les
travaux effectués avec et sur cet appareil
devront étre exécutés conformément aux
directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes
de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice
d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priere de transmettre également
cette notice d'emploi.
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Symboles dans cette notice d'emploi
Avertissements

Dans cette notice, les avertissements sont
classés par mots de signalisation qui indi-
quent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

e signale une situation éventuellement
dangereuse.

e Le non-respect risque d'entrainer la
mort ou des blessures graves.

E] REMARQUE

Informations permettant d’assurer une
meilleure compréhension et d’éviter des
dommages mateériels ou environnemen-
taux.

Autres remarques

(J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure
A.

— Renvoi a un autre chapitre.

DESCRIPTION DU PRODUIT
Vue d'ensemble

(O A ProMax Garden Classic

3000/4500

1 Poignée

2 Interrupteur a bascule Marche-
Arrét

3 Raccord coté refoulement

Filet femelle de 30,9 mm (1")
Vis de remplissage d'eau

Raccordement coté aspiration
Filet femelle de 30,9 mm (1")

Vis de vidange d'eau

Corps de pompe

Pied de la pompe

Carter du moteur

Cable d'alimentation électrique
Corps de condensateur

[ -
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[I| REMARQUE

L'appareil contient de la fonte soumise a
un processus de corrosion naturelle. La
fonction de I'appareil n'en est nullement

entravée.

Utilisation conforme a la finalité

ProMax Garden Classic 3000/4500, ap-
pelé par la suite «appareil», doit étre uti-
lisé exclusivement comme suit :

Remise en circulation et vidage par

pompage des réservoirs ou des bas-

sins.

Irrigation et arrosage.

Refoulement d'eau claire ou d'eau de

pluie.

Prise d'eau dans le puits.

— Uniquement pour irriguer et arroser !

Prise d'eau dans des tonneaux de pluie

ou des citernes.

— Taille de grain des particules dans
I'eau : max. 2 mm.

Destinée a I'amplification de la pression

de I'eau dans le réseau de conduites.

— Pression interne max. de la pompe
sur le coté pression : 6 bars

Exploitation dans le respect des don-

nées techniques.

Eventuelle utilisation incorrecte

Les restrictions suivantes sont valables
pour l'appareil :

A ne pas utiliser pour une exploitation a
long terme (p. ex mode de recirculation
en continu au point d'eau).

Non compatible a I'eau salée.
Ne jamais refouler d'eau polluée.

A ne pas raccorder & l'alimentation en
eau potable.

Non approprié pour |'eau potable.

Ne pas utiliser a des fins commerciales
ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des pro-
duits chimiques, des produits alimen-
taires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

MISE EN PLACE ET RACCORDEMENT

El REMARQUE

Pour réduire les bruits de pompe, en cas
d'installation stationnaire brancher la
pompe a la tuyauterie par le biais de
tuyaux flexibles résistants a la pression.

El REMARQUE

Si la pompe est utilisée pour amplifier la
pression, la pression interne max. ne doit
pas dépasser 6 bars max. sur le coté
pression.

La pression de la pompe s'ajoute a
I'avant pression.

Exemple : Avant pression = 1 bar, pres-
sion max. de la pompe = 4,5 bars, pres-
sion totale = 5,5 bars.

Installer la pompe a I'horizontale et en

position stable au sec.

— En cas d'installation stationnaire, ab-
solument veiller a placer un récipient
collecteur de taille adéquate sous la
vis de vidange pour vider la pompe.

Selon la possibilité, placer la pompe

plus haut que le réservoir a eau dans le-

quel l'eau est pompée. Sinon, monter
une vanne résistant a la pression entre
la pompe et le tuyau d'aspiration.

Uniquement utiliser des tuyaux a vide

résistant a I'aspiration sur les cotés re-

foulement et aspiration.

E] REMARQUE
OASE préconise :

équiper le conduit d'aspiration d'un pré-
filtre et d'un clapet anti-retour ou de
pied.
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o Veiller a une fixation supplémentaire du
tuyau d'aspiration (p. ex. I'attacher a un
piquet en bois), pour décharger la
pompe de son poids.

(OB

o Visser le tuyau d'aspiration voire de re-
foulement d'un diameétre intérieur de
25,0 mm (1") aux raccords.

EXPLOITATION

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure par I'eau bralante !

Bralures sur des parties du corps.

e En cas d'électronique défectueuse ou
d'alimentation en eau manquante coté
aspiration, I'eau encore contenue dans
la pompe risque de chauffer avec ex-
ces.

e Couper la tension secteur avant toute
exécution de travaux sur I'appareil.

e Couper la pompe du secteur par le biais
du fusible principal ou débrancher la
fiche male et laisser 'eau s'écouler.

Mise en service de lI'appareil.

Avant d'utiliser la pompe, remplir la
pompe et purger le conduit d'aspiration.
La purge du conduit d'aspiration peut
prendre quelques minutes.

Voici comment procéder :
mye:

1.Desserrer et enlever la vis de remplis-
sage d'eau.

2.Remplir d'eau par l'orifice de remplis-
sage jusqu'au trop-plein.
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3.Réimplanter et resserrer la vis de rem-
plissage d'eau.

4.Si besoin, ouvrir le conduit de refoule-
ment.

5.Brancher la fiche secteur dans la prise.

6. Mettre la pompe en circuit.
— La pompe commence immédiatement
a refouler. L'eau qui s'écoule contient
encore de l'air.

Mise hors circuit de I'appareil.
Voici comment procéder :
1.Déconnecter la pompe
2.Débrancher la prise secteur.

3.Réduire la pression du conduit de refou-
lement a zéro en ouvrant les prises
(points de prélévement).

4., Quvrir les clapets anti-retour intégrés en
plus dans le conduit aspiration.

— Aprés la mise hors circuit, de I'eau ré-
siduelle risque d'étre refoulée dans le
tuyau et de s'écouler par l'orifice
d'aspiration de la pompe.

En cas de démontage complet de la

pompe :

(D

5.enlever les tuyaux branchés cété refou-
lement et aspiration.

6.Dévisser la vis de vidange d'eau et lais-
ser |'eau restante s'écouler en inclinant
la pompe.

7.Revisser la vis de vidange d'eau.

— Absolument veiller a la présence et a
la capacité fonctionnelle du joint.

ProMax Garden Classic 3000/4500



DEPANNAGE

Ci-aprés, les avertissements valables pour tous les travaux. Les exceptions sont signa-
lées par marquage avec .

A AVERTISSEMENT

Tension électrique dangereuse !

Mort ou blessures graves par choc électrique.

Avant d'entamer les travaux :

e Couper l'appareil, tirer la prise et protéger 'appareil contre toute remise en circuit.

e Avant d'entrer dans l'eau ou avant d'y mettre les mains, toujours couper la tension de
réseau de tous les appareils se trouvant dans l'eau.

Apres I'achévement des travaux :

o rétablir tous les prérequis de mise en circuit.

Défaut Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas ' La pompe est hors circuit | Mise en circuit de la pompe
Alimentation en courant Vérifier les raccords a
coupée fiches électriques
Le fusible pour courant de | Couper la pompe et dé-
fuite a sauté brancher la prise de cou-
rant. Puis contacter le SAV
OASE
La pompe s'arréte aprés Le dispositif de sécurité ¢ Nettoyer le raccord cbté
une courte période de contre les surcharges a aspiration et le conduit
marche coupé la pompe pour d'aspiration
cause de surchauffe e Laisser refroidir la
pompe
Colmatage/engorgement ¢ Nettoyer l'orifice d'aspi-
cbté aspiration ration et le conduit
d'aspiration
La pompe ne refoule pas Le remplissage d'eau de la | Remplir la pompe et
ou ne refoule pas assez pompe est insuffisant s'assurer que I'eau remplie

ne s'écoule pas par le coté
refoulement

Conduit de refoulement e Quvrir la prise (point de
fermé prélévement) # surle
c6té refoulement
e Poser le tuyau de refou-
lement sans le plier

Conduit d'aspiration fermé | e Nettoyer le raccord coté
aspiration et le conduit
d'aspiration

e Poser le tuyau d'aspira-
tion sans le plier

Fuite sur le c6té aspiration | Remédier a la fuite sur le

co6té aspiration
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Défaut Cause

Reméde

Préfiltre externe (en option) ' Nettoyer le préfiltre

colmaté

PIECES DE RECHANGE

L'appareil continue de fonctionner de ma-
niére fiable et sécurisée avec des piéces ori-

ginales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et

leurs schémas sur notre site internet.

PIECES D'USURE

Ci-aprés, les composants qui sont des
pieces d'usure et dont le remplacement
est exclusivement réservé au SAV Oase :

e Turbine

STOCKAGE / ENTREPOSAGE POUR
L'HIVER

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit
absolument étre désinstallé et entreposé
lorsque du gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entre-

poser l'appareil :

o Vidanger l'appareil autant qu'il est pos-
sible de le faire, procéder a un net-
toyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

o Vider I'ensemble des tuyaux, conduites
et raccordements autant que possible.

20

E27E 5N
www.oase-livingwater.com/piecesde-
tachees-di

o Nettoyer méticuleusement ['appareil,
l'inspecter pour déceler toute présence
éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Stocker la pompe au sec et a l'abri du
gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'hu-
midité et les salissures.

RECYCLAGE

)i¢

== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au re-

but en I'évacuant vers la gestion des or-

dures ménageres.

e Rendre l'appareil inutilisable en coupant
le cable et le mettre au rebut en utilisant
le systéme de retour prévu a cet effet.

ProMax Garden Classic 3000/4500
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ProMax Garden Classic

Tension assignée

Fréquence de réseau

Puissance de réseau maximal
Indice de protection

Bruit aérien

Température d'eau admissible

Raccord cbté aspiration/re- | Filet femelle
foulement

Pression

Pression interne autorisée maximal

Débit de la pompe maximal

Hauteur de refoulement maximal

Hauteur d'aspiration maximal

Céable d'alimentation Longueur

électrique.

Dimensions Longueur
Largeur
Hauteur

Poids

V CA
Hz

dB(A)

bar
bar
I/h

3

mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600
IP 44
78
+4...+35
G1

4,1

3000
41

1,5

354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80

+4...+35

G1
4.4

4500
44

1,5

364
180
251
8,9
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Vertaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door kinderen vanaf
8 jaar en daarnaast door per-
sonen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of gein-
strueerd werden over het vei-
lige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet wor-
den uitgevoerd door kinderen,
die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd
zijn via een aardlekscha-
kelaar met een vastgestelde
lekstroom van maximaal 30
mA.

e Apparaat alleen aansluiten
als de elektrische specifica-
ties van het apparaat en de
voeding  overeenstemmen.
De specificaties staan op het
typeplaatje van het apparaat,
op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.
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¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk
letsel is mogelijk door elektri-
sche schokken! Voor u in het
water grijpt, moet u apparaten
met een spanning >12 V AC
of >30 V DC van het elektrici-
teitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen
wanneer er zich geen perso-
nen in het water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als
elektrische snoeren of behui-
zing beschadigd zijn.

e Een beschadigde netaansluit-
kabel direct door OASE, een
geautoriseerde servicedienst
of een gekwalificeerde elek-
trotechnicus laten vervangen
om gevaar door elektrocutie
te vermijden.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische aansluiting

¢ Verlengkabels en stroomverdelers (bijv.
stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbe-
stendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht be-
schermen.

e Apparaat alleen op een volgens de
voorschriften geinstalleerde wandcon-
tactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

e Pomp niet blootstellen aan regen en
niet in een natte of vochtige omgeving
gebruiken.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Apparaat niet aan het elektrische snoer
dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadi-
gingen aanleggen en erop letten dat
niemand erover kan struikelen.

e De behuizing van het apparaat of bijbe-
horende delen alleen openen als dit in
de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Het apparaat nooit aan technische mo-
dificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het appa-
raat uitvoeren die in deze handleiding
beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen
met een klantenservice of in geval van
twijfel met de fabrikant.

o Alleen originele vervangingsonderdelen
en -toebehoren voor het apparaat toe-
passen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Welkom bij OASE Living Water. Met de
aanschaf van het product ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 heeft u een
goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt
dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat
vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend
verricht worden als ze conform de onder-
havige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig ge-
bruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvul-
dig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de
nieuwe eigenaar wanneer het apparaat
van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
Waarschuwingen

De waarschuwingen in deze handleiding
zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die
de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situa-
tie.

¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het
gevolg zijn.

El OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of
preventie van mogelijke materiéle of mili-
euschade is bedoeld.

Overige instructies

(J A Verwijst naar een afbeelding, bij-
voorbeeld afbeelding A.

—  Verwijst naar een ander hoofdstuk.

PRODUCTBESCHRIJVING
Overzicht
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Draaggreep
2 Aan-uit-tuimelschakelaar

3 Aansluiting drukzijde
30,9 mm (1") binnendraad

4 Watervulschroef
Aansluiting zuigzijde
30,9 mm (1") binnendraad
Wateraftapschroef
Pompbehuizing
Pompvoet
Motorbehuizing

0 Netaansluitkabel

1 Condensatorbehuizing

(3}

=20 00N

E] OPMERKING

Het apparaat bevat gietijzer, dat onder-
hevig is aan een natuurlijk corrosiepro-

ces. De werking van het apparaat wordt
daardoor niet beinvioed.
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Beoogd gebruik

ProMax Garden Classic 3000/4500, ver-
der "apparaat" genoemd, mag alleen als
volgt worden gebruikt:

Ompompen en leegpompen van reser-

voirs of bassins.

Irrigeren en besproeien.

Transporteren van schoon water of re-

genwater.

Waterafname uit bronnen.

— Alleen voor sproeien en gieten!

Waterafname uit regentonnen of stort-

bakken.

— Korrelgrootte van deeltjes In water
maximaal 2 mm.

Voor de waterdrukversterking in het lei-

dingnet.

— Max. toelaatbare binnendruk van de
pomp aan de perszijde: 6 bar

Gebruik onder naleving van de techni-

sche gegevens.

Mogelijk verkeerd gebruik

De volgende inperkingen gelden voor het
apparaat:

Niet toepassen voor continu bedrijf (bij-
voorbeeld constant circuleren in een vij-
ver).

Niet geschikt voor zoutwater.

Nooit vervuild water verpompen.

Niet aansluiten op de drinkwatervoor-
ziening.

Niet geschikt voor drinkwater.

Niet gebruiken voor commerciéle of in-
dustriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met che-
micalién, levensmiddelen, licht brand-
bare of explosieve stoffen.
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PLAATSEN EN AANSLUITEN

EI OPMERKING

Om de geluiden van de pomp te reduce-
ren, de pomp bij een vaste installatie via
flexibele, drukvaste slangleidingen met
het leidingnet verbinden.

EI OPMERKING

Als de pomp voor drukversterking wordt
toegepast, mag de toegestane bin-
nendruk van 6 bar aan de perszijde niet
overschreden worden.

De pompdruk wordt opgeteld bij de
voordruk.

Voorbeeld: Voordruk =1 bar, max.
pompdruk =4,5bar, totale druk
= 5,5 bar.

Pomp horizontaal en standvastig, droog

opstellen.

— Let erop bij een vaste installatie, dat
voor het aftappen van de pomp een
voldoende grote opvangbak onder de
aftapschroef kan worden geplaatst.

Pomp zo mogelijk hoger opstellen dan

het waterreservoir, waaruit moet wor-

den gepompt. Anders tussen de pomp
en de zuigslang een drukvast ventiel
monteren.

Alleen zuigvaste vaculimslangen aan

de perszijde en de zuigzijde gebruiken.

E] OPMERKING
OASE adviseert:

Zuigleiding uitrusten met een voorfilter
en een terugslag- of voetklep.
Zuigslang extra bevestigen (bijvoor-
beeld aan een houten blok bevestigen),
om de pomp van het eigengewicht te
ontlasten.

UB

Zuig- resp. drukslang met 25,0 mm bin-
nendiameter (1") op de aansluitingen
schroeven.
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WERKING

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijk letsel door heet

water!

Verbranding van lichaamsdelen.

¢ Bij defecte elektronica of ontbrekende
watertoevoer aan de zuigzijde kan het
nog in de pomp aanwezige water sterk
verhit raken.

¢ De netspanning uitschakelen voordat er
aan het apparaat mag worden gewerkt.

e Scheid de pomp via de huiszekering
van het net of trek de stekker los en laat
het water afkoelen.

Inbedrijfstelling van het apparaat

Voor het gebruik moet de pomp gevuld en
de aanzuigleiding ontlucht worden. Het
ontluchten van de zuigleiding kan enkele
minuten duren.

Zo gaat u te werk:
acC
1. Watervulschroef uitschroeven.

2.In de vulopening water vullen tot deze
overstroomt.

3. Watervulschroef weer inschroeven.
4.Eventueel de drukleiding openen.
5.Plaats de netstekker in de contactdoos.

STORING VERHELPEN

6.Pomp aanzetten.
— De pomp begint direct te pompen. In
het naar buiten komende water zit
nog lucht.

Buitenbedrijfstelling van het apparaat

Zo gaat u te werk:

1.Pomp uitschakelen

2.Trek de netstekker uit de contactdoos.

3.Drukleiding door openen van de aftap-
plaatsen drukloos maken.

4.Bovendien in de zuigleiding
bouwde terugslagkleppen openen.
— Na het uitschakelen kan het restwater

in de slang terugstromen en door de

aanzuigopening van de pomp naar
buiten komen.

inge-

De pomp volledig gedemonteerd wordt:
OD

5.Aangesloten slangen aan de pers- en
zuigzijde verwijderen.

6. Wateraftapschroef uitdraaien en reste-
rende water door kantelen van de pomp
laten uitstromen.

7. Wateraftapschroef weer inschroeven.
— Let erop dat de afdichting aanwezig is
en niet en op de juiste manier is ge-
plaatst.

De volgende waarschuwing geldt voor alle werkzaamheden. Uitzonderingen zijn met #

gemarkeerd.

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke elektrische spanning!

Ernstig letsel of zelfs overlijden, door elektrische schokken.

Voor aanvang van de werkzaamheden:

e Schakel het apparaat uit en zorg ervoor dat deze niet per ongeluk kan worden inge-

schakeld.

¢ Voor het betreden van het water of daarin grijpen de netspanning van alle apparaten

die zich in het water bevinden uitschakelen.

Na afronden van de werkzaamheden:

e Waarborg dat weer aan alle voorwaarden voor de inbedrijfstelling wordt voldaan.
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Storing
Pomp start niet

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Pomp pompt niet of onvol-
doende

RESERVEONDERDELEN

Met originele onderdelen van OASE bilijft het E
apparaat veilig en werkt het weer betrouw-

baar.

Oorzaak
Pomp is uitgeschakeld
Voeding onderbroken

Aardlekschakelaar is geac-
tiveerd

Overbelastingsbeveiliging
heeft de pomp vanwege
oververhitting uitgescha-
keld

Verstopping aan zuigzijde

Pomp niet voldoende met
water gevuld

Persleiding afgesloten

Zuigleiding afgesloten

Lekkage aan de zuigzijde

Extern voorfilter (optie) ver-
stopt

Onderdelentekeningen en reserveonderde- =] "

Oplossing
Pomp inschakelen

Controleer de elektrische
stekkers

Pomp uitschakelen en net-

stekker loskoppelen. Con-

tact opnemen met de

OASE-service

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

e Pomp laten afkoelen

¢ Aanzuigopening en zu-
igleiding reinigen

Pomp vullen en waarbor-

gen, dat het gevulde water

niet via de perszijde weg-

stroomt

e & Aftap aan de per-
szijde openen

e Drukslang installeren
zonder knikken

¢ Aansluiting zuigzijde en
zuigleiding reinigen

¢ Zuigslang installeren
zonder knikken

Lekkage aan de zuigzijde

oplossen

Voorfilter reinigen

len vindt u op onze website.

SLIJTAGEDELEN

De volgende componenten zijn slijtageon-
derdelen en mogen alleen door de OASE-
service worden vervangen:

e Schoepenrad
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OPSLAG/OVERWINTEREN

Het apparaat is niet bestand tegen vorst
en moet bij verwachte vorst gedemon-
teerd en opgeslagen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

ProMax Garden Classic 3000/4500
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e Maak het apparaat zo goed mogelijk
leeg, reinig het grondig en controleer of
het beschadigd is.

o Maak alle slangen, buizen en aansluitin-
gen zo goed mogelijk leeg.

e Apparaat grondig reinigen, op bescha-
digingen controleren, beschadigde on-
derdelen vervangen.

o Sla het apparaat droog en vorstvrij op.
e Open connectoren beschermen tegen
vocht en vuil.

TECHNISCHE GEGEVENS

ProMax Garden Classic
Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen
Beschermingsgraad
Geluidsemissie

Toelaatbare watertemperatuur
Aansluiting aanzuig-/per-

maximaal

Binnendraad

szijde

Druk

Toegestane binnendruk maximaal

Pompcapaciteit maximaal

Pomphoogte maximaal

Aanzuighoogte maximaal

Netaansluitsnoer Lengte

Afmetingen Lengte
Breedte
Hoogte

Massa

AFVOER VAN HET AFGEDANKTE
APPARAAT

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk
afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de net-

voedingskabel onbruikbar maken en via
het daarvoor bedoelde innamesysteem
afvoeren.

3000 4500
V-~ 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35  +4...+35
G1 G1
bar 4,1 4.4
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Traduccion de las instrucciones de
uso originales

A ADVERTENCIA

Este equipo puede ser utili-
zado por nifos a partir de
8 afios y mayores asi como
por personas con capacida-
des fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no
dispongan de la experiencia y
conocimientos  necesarios,
cuando sean supervisados o
hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los
posibles peligros resultantes.

Los nifios no deben jugar con
el equipo.

Esta prohibido que los nifios
ejecuten la limpieza y el man-
tenimiento sin supervision.

El equipo tiene que estar pro-
tegido con un dispositivo de
proteccion contra corriente de
fuga maxima de 30 mA.

Conecte el equipo solo
cuando los datos eléctricos
del equipo coinciden con los
datos de la alimentacion de
corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la
placa de datos técnicos en el
equipo, en el embalaje o en
estas instrucciones.

28

e Son posibles la muerte o le-

siones graves por choque
eléctrico. Antes de tocar el
agua, separe de la red de co-
rriente los equipos con una
tension>12V CAo>30V CC
que se encuentran en el
agua.

¢ Opere el equipo so6lo cuando

no se encuentren personas
en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando

e Encargue de

las lineas eléctricas o la caja
estén dafadas.

inmediato a
OASE, un servicio postventa
autorizado o un electricista
cualificado la sustitucion de la
linea de conexion de red da-
Aada para evitar evitar peli-
gros por electrocucion.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Conexion eléctrica

Las lineas de prolongacion y distribui-
dores de corriente (p. €j. enchufes mul-
tiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido con-
tra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe con-
tra humedad.

Conecte el equipo so6lo a un tomaco-
rriente instalado conforme a lo pres-
crito.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Funcionamiento seguro

¢ No exponga la bomba a la lluvia ni em-
plee la bomba en un lugar mojado o hu-
medo.

¢ No transporte ni tire el equipo por la li-
nea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccion contra
dafos y garantice que ninguna persona
tropiece con ellas.

o Abra la caja del equipo o las partes per-
tenecientes solo si esto se requiere ex-
presamente en estas instrucciones.

¢ No realice nunca modificaciones técni-
cas en el equipo.

e Ejecute en el equipo sélo los trabajos
descritos en estas instrucciones. Si no
es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de aten-
cion a los clientes o en caso de dudas
al fabricante.

e Emplee para el equipo sélo piezas de
recambio y accesorios originales.

SOBRE ESTAS INSTRUCCIONES DE
uso

Bienvenido a OASE Living Water. La com-
pra del producto ProMax Garden Classic
3000/4500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y
familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los tra-
bajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indi-
caciones de seguridad para garantizar un
uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instruccio-
nes. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia conteni-
das en estas instrucciones estan clasifica-

das mediante palabras de advertencia
que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente
peligrosa.

e En caso de incumplimiento, la conse-
cuencia puede ser la muerta o una le-
sion muy grave.

E] INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor
comprension o la prevencion de posibles
dafios materiales o medioambientales.

Otras indicaciones

() A Referencia a una ilustracion, p. ej.
ilustracion A.

—  Referencia a otro capitulo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO
Vista sumaria
O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Mango

2 Interruptor basculante de
encendido/ apagado

3 Conexién lado de presion
Rosca interior 30,9 mm (1")

4 Tornillo de llenado de agua

Conexién lado de aspiracion
Rosca interior 30,9 mm (1")

Tornillo de purga de agua
Carcasa de la bomba

Pie de la bomba

Carcasa del motor

Linea de conexion de red
Carcasa del condensador

()}

= =20 00N

- O
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E] INDICACION

El equipo contiene hierro fundido que
esta sometido a un proceso de corrosién
natural. Esto no afecta el funcionamiento
del equipo.

Uso conforme a lo prescrito

ProMax Garden Classic 3000/4500, deno-
minado "equipo", se puede utilizar sélo de
la forma siguiente:

Trasvase y vaciado de depoésitos o

piscinas.

Rociado y regado.

Transporte de agua clara o agua de llu-

via.

Toma del agua del pozo.

— Sdlo para regar.

Toma de agua de tanques de agua de

lluvia o cisternas.

— Granulometria de las particulas en el
agua: max. 2 mm.

Para incrementar la presion del agua en

la red de tuberias.

— Presion interior maxima permisible de
la bomba en el lado de presion: 6 bar

Operacion observando los datos técni-

Cos.

Posible uso erréneo

Para el equipo son validas las siguientes
limitaciones:

No emplear para el servicio de larga du-
racion (p. ej. servicio de circulacion con-
tinua en el estanque).

No apropiado para agua salada.

No transportar nunca agua sucia.

No conecte el equipo a la linea de ali-
mentacion de agua potable.

No apropiado para agua potable.

No emplee el equipo para fines indus-
triales.

No emplee el equipo en combinacion
con productos quimicos, alimentos y
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sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

EMPLAZAMIENTO Y CONEXION

E] INDICACION

Para reducir los ruidos de la bomba, una
la bomba con la red de tuberias a través
de mangueras flexibles resistentes a la
presion en caso de una instalacion fija.

EI INDICACION

Si la bomba se emplea para incrementar

la presion no se debe sobrepasar la pre-

sion interior maxima permisible de 6 bar

en el lado de presion.

e La presion de la bomba se adiciona a la
presion previa.

e Ejemplo: Presion previa =1 bar, pre-
sibn maxima de la bomba = 4,5 bar,
presion total = 5,5 bar.

e Emplace la bomba horizontal y en una
posicion estable en lugar seco.

— Garantice en caso de una instalacion
fija, que un recipiente colector de su-
ficiente tamafio se pueda colocar de-
bajo del tornillo de purga para el va-
ciado de la bomba.

e Si es posible, emplace la bomba a un
nivel mas elevado que el depdsito de
agua del que se debe bombear el agua.
En otro caso, monte un valvula resis-
tente a la presion entre la bomba y la
manguera de aspiracion.

o Utilice s6lo mangueras de vacio resis-
tentes a la aspiracion en el lado de pre-
sion y en el lado de aspiracion.

EI INDICACION

OASE recomienda:

e Equipe la tuberia de aspiracion con un
filtro previo y una valvula de retencién o
de pie.
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¢ Fije adicionalmente la manguera de as-
piracion (p. ej. en una estaca de man-
guera) para descargar la bomba de su
peso.

OB

e Enrosque la manguera de aspiracion
y/o presién con un diametro interior de
25,0 mm (1") en las conexiones.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA

Peligro de lesién por agua caliente.

Quemadura de partes del cuerpo.

e En caso que la electrénica esté defec-
tuosa o falte la alimentacion de agua
por el lado de aspiracion, el agua que
todavia esta en la bomba puede estar
muy caliente.

e Antes de realizar trabajos en el equipo
desconecte la tension de alimentacion.

e Separe la bomba de la red mediante el
fusible doméstico o saque la clavija de
enchufe y deje enfriar el agua.

Puesta en marcha del equipo

Antes del uso, la bomba se tiene que lle-
nar y la tuberia de aspiracion se tiene que
desairear. La desaireaciéon de la tuberia
de aspiraciéon puede durar algunos minu-
tos.

Proceda de la forma siguiente:
e

1.Desenrosque el tornillo de llenado de
agua.

2.Llene agua por el orificio de llenado
hasta que rebose.

3.Enrosque de nuevo el tornillo de llenado
de agua.

4.Abra la tuberia de presion en caso
dado.

5.Enchufe la clavija de red en el tomaco-
rriente.

6.Conecte la bomba.
— La bomba comienza de inmediato a
transportar. En el agua que purga to-
davia hay aire.

Puesta fuera de servicio del equipo
Proceda de la forma siguiente:
1.Desconexion de la bomba

2.Saque la clavija de la red.

3.Despresurice la tuberia de presion
abriendo los puntos de toma.

4. Abra adicionalmente las valvulas de re-
tencion montadas en la tuberia de aspi-
racion.

— Después de la desconexion, el agua
residual en la manguera puede retor-
nar y salir por el orificio de aspiracion
de la bomba.

En caso que se desmonte completamente
la bomba:

D

5.Quite las mangueras conectadas en el
lado de presion y de aspiracion.

6.Desenrosque el tornillo de purga de
agua y deje que el agua residual salga
inclinando la bomba.

7.Enrosque de nuevo el tornillo de purga
de agua.
— Garantice la existencia y el funciona-
miento de la junta.
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ELIMINACION DE FALLOS

La indicacion de advertencia siguiente es valida para todos los trabajos. Las excepcio-
nes estan marcadas con #.

A ADVERTENCIA

Tension eléctrica peligrosa.

La muerte o lesiones graves por choque eléctrico.

Antes de comenzar con los trabajos:

o Desconecte el equipo, saque la clavija de la red y asegure el equipo contra una cone-
Xion.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el

agua antes de entrar en el agua o tocar el agua.
Después de terminar los trabajos:
* Restablezca todas las condiciones para la puesta en marcha.

Fallo
La bomba no arranca

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funcionamiento

La bomba no transporta o
transporta insuficiente-
mente

32

Causa

La bomba esta descon-
ectada

Alimentacion de corriente
interrumpida

El dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga se
activd

La proteccion contra sobre-
carga desconecto la
bomba por sobrecalenta-
miento.

Obturacioén en el lado de
aspiracion

La bomba no esta suficien-

temente llena con agua.

Tuberia de presién cerrada

Tuberia de aspiracion cer-
rada

Accion correctora
Conectar la bomba

Comprobar las conexiones
de enchufe eléctricas

Desconectar la bomba y
sacar la clavija de la red.
Ponerse en contacto con el
personal de servicio de
OASE

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracién y la
tuberia de aspiracion.

e Dejar enfriar la bomba

e Limpiar el orificio de as-
piracion y la tuberia de
aspiracion.

Llenar la bomba y asegurar
que el agua llenada no
fluya por encima del lado
de presion.

e ¥ Abrir el punto de
toma en el lado de pre-
sion.

e Tender la manguera de
presion sin dobleces

e Limpiar la conexion del
lado de aspiracion y la
tuberia de aspiracion.

e Tender la manguera de
aspiracion sin dobleces
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Fallo Causa

Accién correctora

Fuga en el lado de aspira- | Eliminar la fuga en el lado

cién

de aspiracion

Filtro previo externo (op- Limpiar el filtro previo

cion) obstruido

PIEZAS DE RECAMBIO

El equipo se mantiene seguro y trabaja de
forma fiable con las piezas originales de
OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio
y las piezas de recambio en nuestra pagina
web.

PIEZAS DE DESGASTE

Los siguientes componentes son piezas
de desgaste y soélo se pueden sustituir por
el personal de servicio de OASE.

e Rueda de rodadura

ALMACENAMIENTO /
CONSERVACION DURANTE EL
INVIERNO

El equipo no esta protegido contra hela-

das y se tiene que desmontar y almacenar

cuando se esperen heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la

forma siguiente:

¢ Vacie el equipo en la medida posible,
limpielo minuciosamente y compruebe
si esta dafnado.

e Vacie en la medida posible todas las
mangueras, tuberias y conexiones.

Op =40
A
e,
b4 —_
[ " . .
www.oase-livingwater.com/piezasdere-
puesto-di

¢ Limpie minuciosamente el equipo, com-
pruebe si presenta dafios y sustituya las
partes dafiadas.

¢ Almacene el equipo en un lugar seco y
protegido contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe
abiertas contra la humedad y la sucie-
dad.

DESECHO

== [NDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en

la basura doméstica.

o Inutilice el equipo cortando el cable y
entréguelo al sistema de recogida pre-
visto.
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DATOS TECNICOS

ProMax Garden Classic
Tension de referencia
Frecuencia de referencia
Potencia de referencia
Categoria de proteccion
Emision de ruido aéreo
Temperatura permisible del agua

Conexioén lado de aspira- Rosca interior
cion/ presion

maxima

Presion
Presion interior permisible maxima
Caudal maximo
Altura de transporte maxima
Altura de aspiracion maxima
Linea de conexion de red Longitud
Dimensiones Longitud
Anchura
Altura

Peso
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3000 4500
V CA 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4a +35 +4a +35
G1 G1
bar 4.1 44
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9
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Tradugédo das instrugdes de uso origi-
nais

A AvisO

¢ O aparelho pode ser utilizado
por criangas com idade igual
ou superior a 8 anos e pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de expe-
riéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adul-
tos ou quando foram informa-
das sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os ris-
cos remanescentes.

e Criangas nao podem brincar
com o aparelho.

e A limpeza e a manutencao
nao podem ser realizadas por
criangcas sem que sejam vigi-
adas por adultos.

e O disjuntor de corrente de
avaria deve proteger o apare-
Iho com o valor maximo de 30
mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho,
controlar que as caracteristi-
cas eléctricas do aparelho
correspondem as da rede
eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estdo indicadas
na etiqueta de identificacao,
sobre a embalagem ou nes-
tas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por
electrocusséo! Antes de me-
ter a mao na agua, desligue
todos os aparelhos com uma
tensao eléctrica >12V AC ou
>30VDC que se encontram
na agua.

e Operar o aparelho s6 quando
n&o estdo pessoas na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utili-
zado quando apresenta ca-
bos e fios defeituosos ou a
carcaca danificada.

e Fazer um fio de alimentagao
defeituoso substituir imedia-
tamente por OASE, um Ser-
vico de assisténcia autori-
zado ou um electricista quali-
ficado para impedir riscos por
choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Conexao eléctrica

e Os fios de extensdo e distribuidores
eléctricos (por exemplo, conjunto de va-
rias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protec-
¢ao contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragao de
agua.

e Conectar o aparelho s6 com uma to-
mada instalada de acordo com as nor-
mas vigentes.

Operacéao segura

e Nao expor a bomba a chuva nem utilizar
em ambiente molhado ou himido.
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e Nao transportar ou puxar o aparelho
pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que
estejam protegidos contra danificagéo e
ninguém possa tropecar.

o N&o abrir a carcaca do aparelho ou os
componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expres-
samente tal intervencgéo.

o Nunca proceda a modificacdes técnicas
do aparelho.

e Fazer s6 os trabalhos, no aparelho,
descritos nestas instrugdes de uso. Re-
comendamos que se dirija a um centro
de servigo ou, em caso de duvida, ao
fabricante, caso ndo consiga eliminar
0s problemas.

o Utilizar exclusivamente pecas e aces-
sério originais para o aparelho.

INFORMAS;AO RELATIVA A ESTAS
INSTRUCOES DE USO

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a
aquisicdo do produto ProMax Garden
Classic 3000/4500 tomou uma boa deci-
séo.

Antes de utilizar pela primeira vez o apa-
relho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operagao. To-
dos os trabalhos com este aparelho pode-
réo ser realizados exclusivamente con-
forme as presentes instrugdes.

Observe estritamente as instrugbes de
seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local
seguro. Se ceder o aparelho a outra pes-
soa, entregue-lhe as instrugbes de uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Instrugoes de adverténcia

As instrugbes de adverténcia estéo clas-
sificadas por palavras-sinal que informam
sobre o grau do perigo.
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A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagado eventual-
mente perigosa.

e A ndo observagdo pode provocar a
morte ou lesdes muito graves.

E NOTA

Informagbes que servem para compreen-
der melhor ou prevenir eventuais danos
materiais ou ecoldgicos.

Outras instrugoes

(J A Faz referéncia a uma figura, p. ex.,
figura A

—  Nota remissiva a outro capitulo

DESCRIGAO DO PRODUTO
Descrigao geral

(3 A ProMax Garden Classic

3000/4500
1 Pega
2 Interruptor ON/OFF
3 Conexéo lado de presséo

30,9 mm (1") rosca fémea
Parafuso para deitar agua

Bocal lado de aspiragao
30,9 mm (1") rosca fémea

Parafuso para descarregar agua
Carcaga com bomba
Pé da bomba
Carcaga - motor
0 Cabo de alimentagéo eléctrica
1 Carcaga - condensador

(G20 -

- 20O 00N>

E] NOTA

O aparelho contém ferro fundido que se
encontra sujeito a um processo de corro-
sdo natural. A corrosao nao prejudica o
funcionamento do aparelho.
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Emprego conforme o fim de utilizagao
acordado

ProMax Garden Classic 3000/4500, dora-
vante designado aparelho", sé pode ser
utilizado conforme descrito abaixo:

e Esvaziar e trasfegar reservatorios ou
recipientes.

e Irrigar e regar.

e Transportar 4gua limpa ou aguas pluvi-
ais

e Tirada de agua de um poco.

POSICIONAR E CONECTAR

E] NOTA

A fim de reduzir o ruido produzido pela
bomba, ligar a mesma, em caso de insta-
lagao fixa, com a rede de tubagem, atra-
vés de tubos flexiveis adequados.

m NOTA

Sendo a bomba utilizada para reforcar a
pressao, a pressao interior maxima per-
mitida de 6 bar, no lado de pressao, ndo

— Utilizar s6 para regar e irrigar!

Tirada de aguas pluviais de depdsitos

colectores e cisternas.

— Tamanho maximo de particulas, na
agua: 2 mm.

Serve para reforcar a presséo da rede.

— Pressao interior maxima permitida da
bomba, lado de presséo: 6 bar

Operagéo, sendo observadas as carac-

teristicas técnicas.

Uso incorrecto
O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

N&o utilizar para a operagédo continua
(por exemplo, circulagdo permanente
da agua de um lago ou tanque de jar-
dim).

N&o pode ser utilizada em agua sal-
gada.

Nunca transportar agua suja.

N&o ligar a rede de agua potavel.

N&o pode ser utilizada para agua pota-
vel.

N&o serve para utilizagdes industriais.
N&o utilizar em contacto com produtos
quimicos, géneros alimenticios, com-
bustiveis ou substancias explosivas.

pode ser ultrapassada.

A pressao da bomba deve ser adicio-
nada a pré-pressao.

Exemplo: Pré-pressao = 1 bar, pressao
maxima da bomba = 4,5 bar, pressao
total = 5,5 bar.

Posicionar a bomba em posi¢ao hori-
zontal e de forma estavel, fora da agua
— Para a instalagao fixa é necessario
que, para vazar a bomba, possa ser
colocado um recipiente com a capa-
cidade adequada debaixo do para-
fuso de descarga.
Se possivel, colocar a bomba em lugar
mais alto que o reservatério de agua.
De contrario, inserir uma valvula resis-
tente a pressdo entre bomba e man-
gueira de aspiragao.
Utilizar s6 mangueiras de vacuo resis-
tentes a aspiragao no lado de pressdo e
lado de aspiragao.

m NOTA

A OASE recomenda:

Instalar, na mangueira de aspiracao,
um filtro de entrada e uma valvula de re-
tengdo ou valvula de pé.

Estabelecer uma fixagdo adicional (por
exemplo, atar a uma cavilha de ma-
deira) para aliviar a bomba do peso da
mangueira.

OB

Ligar a mangueira de aspiragéo e pres-
sdo de 25,0 mm de didmetro interior
(1") aos bocais de conexao.
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OPERAGAO

A AVISO

Risco de ferimentos por agua quente!

Queimadura de membros do corpo.

e O sistema electronico defeituoso o a
falta de alimentacéo de agua no lado de
aspiracédo pode fazer com que a agua
que ainda existe na bomba se aquega
muito.

¢ Antes de trabalhar no aparelho, desligar
a alimentagao eléctrica.

¢ Desligar o fusivel doméstico ou desco-
nectar a ficha e deixar arrefecer a agua.

Por o aparelho em operagéao

Anteriormente a primeira operagao, deitar

agua na bomba e purgar o tubo de aspi-

racao. A purga do tubo de aspiragao pode

durar varios minutos.

Proceder conforme descrito abaixo:

cC

1.Afastar o parafuso de enchimento de
agua

2.Deitar agua na abertura até que trans-
borde.

3.Enroscar o parafuso de enchimento de
agua.

4.Se necessario, abrir o tubo flexivel de
pressao.

5. Conectar a ficha a tomada.
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6.Ligar a bomba.
— A bomba arranca imediatamente. Na
agua que sai ha ainda inclusées de
ar.

Por o aparelho fora de operagao
Proceder conforme descrito abaixo:
1.Desligar a bomba.
2.Desconectar a ficha eléctrica.

3. Abrir os pontos de tirada de liquido para
retirar a pressdo do tubo flexivel de
pressao.

4. Abrir as valvula de retengdo inseridas
adicionalmente na mangueira de aspi-
ragao.

— Apds a desligagéo, o resto de agua
pode retornar, na mangueira, e sair
da abertura de sucgéo da bomba.

Caso a bomba seja retirada totalmente:
oD

5.Retirar todas as mangueiras do lado de
presséo e aspiragao.

6. Afastar o parafuso de descarga de agua
e deixar escorrer o resto de agua, incli-
nando a bomba.

7.Enroscar o parafuso de descarga de
agua.

— Controlar a presenga e o funciona-

mento perfeito do elemento de veda-
Gao.
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ELIMINAGAO DE FALHAS

Este aviso refere-se a todos os trabalhos. As excepgdes estdo assinaladas com » .

A\ ApbverTENCIA
Tensao eléctrica perigosa!

Morte ou graves lesdes por electrocussao.
Antes do inicio dos trabalhos:
¢ Desligar o aparelho, desconectar a ficha eléctrica e proteger o aparelho contra ligagdo

acidental.

¢ Antes de entrar na agua ou meter a mao nela, desligar a alimentacao eléctrica a todos
os aparelhos que se encontram na agua.

Depois dos trabalhos:

o Restabelecer todas as condi¢des para a operagaéo normal.

Avaria/Falha
Bomba nao arranca

Bomba desliga ap6s al-
guns minutos

A bomba n&o opera ou
caudal insuficiente

Causa

A bomba estéa desligada
Alimentagao eléctrica esta
interrompida.

Residual current device
respondeu

A proteccao contra sobre-
carga desligou a bomba
apos sobreaquecimento.

Entupimento do lado de as-
piragéao

A bomba n&o apresenta a
carga necessaria de agua

Tubo flexivel de presséo
esta fechado

Tubo de aspiragéo esta fe-
chado

Remédio
Ligar a bomba.

Controlar os pontos de co-
nexao eléctrica

Desligar a bomba e desco-
nectar a ficha eléctrica. De-
pois contactar a OASE

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
sé&o.

¢ Deixar a boma arrefecer

e Limpar a abertura de as-
piragdo e a mangueira
de aspiragao.

Deitar agua na bomba e

controlar que o liquido ndo
vaza através do lado de
aspiragao

e ¥ Abrir o ponto de ti-
rada de agua no lado de
pressao

¢ Colocar o tubo flexivel
de presséao de forma
que néo fiqgue dobrado

e Limpar os pontos de co-
nexao no lado de aspi-
racao e lado de pres-
séo.

¢ Colocar a mangueira de
aspiragao de forma que
nao fique dobrada
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Avaria/Falha Causa

Remédio

Fuga no lado de aspiracdo ' Vedar a fuga no lado de

Filtro de entrada externo

aspiracao
Limpar o filtro de entrada

(opgéo) esta entupido

PECAS DE REPOSIGAO

Com pegas de reposicéo originais da OASE, E
o aparelho permanece seguro e opera per- o

feitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposi- E

¢ao podem ser vistos na nossa website.

PECAS DE DESGASTE

Estes componentes estéo sujeitos a des-
gaste permanente e podem ser substitui-
dos s6 por técnicos da OASE:

e Rotor

ARMAZENAR/INVERNAR

O aparelho nao esta protegido contra os
efeitos de geada; em caso de geada deve
ser desinstalado e guardado em recinto
seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

o Esvaziar tanto quanto possivel o apare-
Iho, fazer limpeza cuidadosa e controlar
se existem efeitos.

e Esvaziar, tanto quanto possivel, as
mangueiras, os tubos e os bocais de li-
gacéo.
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www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha
defeitos e substituir as pegas defeituo-
sas.

o Guardar o aparelho em recinto seco e a
prova de geada.

e Proteger os pontos de conexéo eléc-
trica contra humidade e sujidade.

DESCARTAR O APARELHO USADO

== NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado

com o lixo doméstico.

e Tornar o aparelho inutilizavel pela sepa-
ragaéo dos fios eléctricos e entregar ao
sistema de recolha selectiva.

ProMax Garden Classic 3000/4500
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DADOS TECNICOS

ProMax Garden Classic
Rated voltage

Rated frequency

Rated power

Tipo de protecgéo
Emiss&o sonora
Temperatura permitida agua
Conexao lado de aspira-
cao/pressao

Presséo

Presséo interior permitida
Caudal

Altura de elevagao

Altura de aspiragcao

Cabo de alimentagéo
eléctrica

Dimensoes

Peso

maximo

Rosca fémea

maximo
maximo
maximo
maximo
Comprimento
Comprimento

Largura
Altura

V AC
Hz

dB(A)

bar
bar
I/h

3

mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600
IP 44
78
+4 ... +35
G1

4,1

3000
41

1,5

354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80

+4 ... +35

G1
4.4

4500
44

1,5

364
180
251
8,9
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Traduzione delle istruzioni d'uso origi-
nali

A AvvisO

¢ Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta superiore a 8 anni e da
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se
Sono supervisionate o se
sono state istruite sull'uso si-
curo dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere
i pericoli che ne possono deri-
vare.

e Ai bambini & vietato giocare
con l'apparecchio.

e La pulizia e la manutenzione
utente non devono essere ef-
fettuate da bambini senza op-
portuna supervisione.

e L'apparecchio deve essere
protetto con un dispositivo di
protezione per correnti di gua-
sto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo
se i dati elettrici dell'apparec-
chio e dell'alimentazione elet-
trica coincidono. | dati sono ri-
portati sulla targhetta di iden-
tificazione dell'apparecchio,
sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.
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e Possibilita di morte o di gravi
lesioni dovute a folgorazione!
Prima di infilare le mani
nell'acqua, scollegare dalla
tensione elettrica gli apparec-
chi in acqua funzionanti con
una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare l'apparecchio
solo se non ci sono persone in
acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio
se i cavi elettrici o I'alloggia-
mento sono danneggiati.

e Per evitare i pericoli dovuti
alle scosse elettriche, far so-
stituire una linea di allaccia-
mento alla rete dall'azienda
OASE, da un servizio assi-
stenza autorizzato oppure da
un elettricista specializzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Allacciamento elettrico

e | cavi di prolungamento e distributori di
corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per l'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione
di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una
presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e Non esporre la pompa alla pioggia e
non utilizzarla in ambiente bagnato o
umido.
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o Non trasportare né tirare I'apparecchio
per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti
contro i danni e assicurarsi che nessuno
possa cadervi sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio
o dei relativi componenti solo se cio &
espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

e Non apportare mai modifiche tecniche
all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le opera-
zioni descritte in queste istruzioni. In
caso di mancata risoluzione dei pro-
blemi, rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al
produttore.

¢ Impiegare per I'apparecchio solo parti di
ricambio ed accessori originali.

SULLE PRESENTI ISTRUZIONI D'USO

Benvenuti allOASE Living Water. Avete
fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto ProMax Garden Classic
3000/4500.

Prima della messa in servizio leggere at-
tentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le
operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicu-
rezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istru-
zioni d'uso. Consegnarle al nuovo acqui-
rente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istru-
zioni sono contrassegnate da parole se-
gnaletiche che indicano I'entita del rischio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente
pericolosa.

e In caso di inosservanza ne possono
conseguire la morte o serie lesioni.

EI NOTA

Informazioni destinate ad una migliore
comprensione o alla prevenzione di pos-
sibili danni materiali o all'ambiente.
Altre avvertenze

() A Riferimento ad un'illustrazione, ad
es. illustrazione A.

—  Rimando ad un altro capitolo.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Prospetto
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Maniglia di trasporto
2 Interruttore a bilico ON/OFF

3 Collegamento lato mandata
Filetto interno 30,9 mm (1")

4 Vite di riempimento acqua

5 Allacciamento lato aspirazione

Filetto interno 30,9 mm (1")
Vite di scarico acqua
Corpo della pompa
Piede della pompa
Carter del motore
0 Cavo di alimentazione elettrica
1 Alloggiamento condensatore

= =20 00N

E] NOTA

L'apparecchio contiene ghisa che & sog-
getta a fenomeni naturali di corrosione. Il
funzionamento dell'apparecchio non ne
viene compromesso.
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Impiego ammesso

ProMax Garden Classic 3000/4500,

chiamato "apparecchio”, puod essere utiliz-
zato solo nel modo seguente:

Travaso e svuotamento di recipienti o
vasche.

Irrorazione ed annaffiatura

Convogliamento di acqua limpida o di

acqua piovana.

Prelievo di acqua dal pozzo.

— Solo per irrorazione ed annaffiatural

Prelievo di acqua da recipienti o ci-

sterne di acqua piovana.

— Grandezza di grano delle particelle
nell'acqua: max. 2 mm.

Per l'innalzamento della pressione nella

rete delle tubazioni.

— Pressione interna max. ammessa
della pompa sul lato di mandata: 6 bar

Funzionamento in conformita alle carat-

teristiche tecniche.

Possibili errori d'uso

Per I'apparecchio valgono le seguenti re-
strizioni:

Non utilizzare in funzionamento conti-
nuato (ad es. per ricircolare l'acqua di
stagni).

Non idoneo all'acqua salata.

Non convogliare mai acqua sporca.
Non allacciare all'impianto di acqua po-
tabile.

Non idoneo per acqua potabile.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o
industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti
chimici, generi alimentari, sostanze fa-
cilmente infiammabili o esplosive.
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INSTALLAZIONE E ALLACCIAMENTO

EI NOTA

Per ridurre i rumori prodotti dalla pompa,
in caso di installazione fissa collegare la
pompa alla rete delle tubazioni attra-
verso tubazioni flessibili resistenti alla
pressione.

IIINOTA

Se la pompa viene utilizzata per innal-
zare la pressione, € vietato superare la
pressione max. interna di 6 bar sul lato di
mandata.

La pressione della pompa si somma alla
pressione a monte.

Esempio: Pressione a monte = 1 bar,
pressione max. della pompa = 4,5 bar,
pressione totale = 5,5 bar

Posare la pompa in posizione orizzon-

tale e stabile in un luogo asciutto.

— In caso di installazione fissa, osser-
vare che per lo svuotamento della
pompa deve essere posizionato sotto
alla vite di scarico un grande reci-
piente di raccolta.

Se possibile, posare la pompa piu in alto

rispetto al bacino di acqua da cui si in-

tende pompare. In caso contrario, mon-
tare fra la pompa e il tubo di aspirazione
una valvola resistente alla pressione.

Utilizzare sul lato di mandata e di aspi-

razione solo tubi a vuoto resistenti all'a-

spirazione.

III NOTA

OASE consiglia:

equipaggiare la tubazione di aspira-
zione con un prefiltro e con una valvola
di non ritorno o a piede.

Fissare inoltre il tubo flessibile di aspira-
zione (ad es. ad un picchetto di legno)
per sgravare la pompa dal suo peso.

B

Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
o di mandata con diametro interno da
25,0 mm (1") agli attacchi.
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FUNZIONAMENTO

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto ad acqua calda!

Ustione di parti corporee.

¢ In caso di elettronica difettosa o di man-
canza di alimentazione d'acqua sul lato
aspirazione, l'acqua ancora presente
nella pompa puo essere molto surriscal-
data.

o Disinserire la tensione di rete prima di
intervenire sull'apparecchio.

e Scollegare la pompa dalla tensione elet-
trica agendo sull'interruttore di circuito o
sfilare la spina elettrica lasciando raf-
freddare I'acqua al suo interno.

Messa in funzione dell'apparecchio

Prima dell'uso, la pompa deve essere
riempita e la tubazione di aspirazione
deve essere sfiatata. Lo sfiato della tuba-
zione di aspirazione puo durare alcuni mi-
nuti.

Procedere nel modo seguente:

ocC

1. Svitare la vite di riempimento acqua.

2.Riempire acqua nell'apertura di riempi-
mento sino a che l'acqua non fuoriesce.

3. Awvitare di nuovo la vite di riempimento
acqua.

4.Eventualmente aprire la tubazione di
mandata.

5.Innestare la spina elettrica nella presa.

6.Avviare la pompa.
— La pompa inizia immediatamente a
convogliare. Nell'acqua fuoriuscente

c'é ancora aria.

Messa fuori funzione dell'apparecchio
Procedere nel modo seguente:
1.Spegnimento della pompa

2. Staccare la spina elettrica.

3.Togliere la pressione dalla tubazione
aprendo i punti di prelievo.

4. Aprire inoltre le valvole di non ritorno
montante nella tubazione di aspira-
zione.

— Dopo lo spegnimento & possibile che
dell'acqua residua refluisca nel tubo
flessibile e che fuoriesca dall'apertura
di aspirazione della pompa.

Se la pompa viene completamente smon-
tata:

OD

5.rimuovere tutti i tubo collegati dal lato
mandata che aspirazione.

6.Svitare la vite di scarico acqua e la-
sciare fuoriuscire l'acqua residua incli-
nando la pompa.

7.Riavvitare la vite di scarico acqua.

— Assicurarsi che la guarnizione sia
presente e che non sia danneggiata.
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ELIMINAZIONE DI ANOMALIE
Il seguente avviso vale per tutti i lavori. Le eccezioni sono contrassegnate con .

A AVVISO

Tensione elettrica pericolosa!

Pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Prima di iniziare il lavoro:

e Spegnere l'apparecchio, sfilare la spina elettrica e proteggere l'apparecchio da riac-

censione accidentale.

e Prima di entrare in acqua o di infilarvi le mani, scollegare dalla tensione elettrica tutti
gli apparecchi che si trovano in acqua.

Al termine del lavoro:

e ripristinare tutte le condizioni per la messa in funzione.

Anomalia
La pompa non si avvia

La pompa si arresta dopo
un breve tempo di funzio-
namento

La pompa non convoglia o
la portata non & sufficiente
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Causa

La pompa & spenta.
Alimentazione elettrica in-
terrotta

Il salvamotore € scattato.

La protezione da sovracca-
rico ha spento la pompa
per surriscaldamento.

Intasamento lato aspira-
zione

La pompa non & riempita a
sufficienza con acqua.

Tubazione di pressione
chiusa.

Tubazione di mandata
chiusa

ProMax Garden Classic 3000/4500

Intervento
Avviamento della pompa

Controllare i collegamenti
elettrici.

Spegnere la pompa e poi
estrarre la spina elettrica.
Contattare poi il servizio di
assistenza OASE.

¢ Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Lasciar raffreddare la
pompa.

¢ Pulire I'apertura di aspi-
razione e la tubazione di
mandata.

Riempire la pompa e verifi-

care che l'acqua riempita

non refluisca attraverso il

lato di pressione.

e & Aprire il punto di pre-
lievo sul lato di pres-
sione

e Posare il tubo di man-
data in modo che sia
senza piegature

o Pulire gli attacchi lato
aspirazione e lato man-
data.

e Posare il tubo di aspira-
zione in modo che sia
senza piegature



Anomalia Causa

Anermeticita sul lato aspi-

razione

Prefiltro esterno (opzio-
nale) intasato

PARTI DI RICAMBIO

Con ricambi originali OASE I'apparecchio ri- [H];
mane sicuro e funzionera sempre regolar- q

mente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi E

stessi, vedere al nostro sito Internet.

PEZZI SOGGETTI A USURA

| seguenti componenti sono pezzi di con-
sumo e devono essere sostituiti esclusiva-
mente dal servizio di assistenza OASE:

e Girante

IMMAGAZZINAGGIO/INVERNAGGIO

L'apparecchio non & a prova di gelo e
quindi deve essere smontato e immagaz-
zinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente l'apparec-
chio procedendo nel modo seguente:

e Svuotare il piu possibile I'apparecchio,
eseguire una pulizia accurata e control-
lare se & danneggiato.

o Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tu-
bazioni e attacchi.

Intervento

Eliminare I'anermeticita sul
lato aspirazione

Pulire il prefiltro

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

e Pulire accuratamente I|'apparecchio,
controllare se sono presenti dei danni,
sostituire i componenti danneggiati.

e Immagazzinare l'apparecchio in un
luogo asciutto e al riparo dal gelo.

¢ Proteggere i collegamenti elettrici aperti
contro I'umidita e lo sporco.

SMALTIMENTO

== NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettan-

dolo nei rifiuti domestici!

e Rendere inutilizzabile I'apparecchio ta-
gliando i cavi e poi smaltirlo attraverso
I'apposito sistema di ritiro.
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DATI TECNICI

ProMax Garden Classic
Tensione di taratura
Frequenza di dimensionamento

Potenza di dimensiona- massima
mento

Grado di protezione
Emissione di suono nell'aria
Temperatura ammissibile dell'acqua

Attacco lato aspira- filetto interno
zione/mandata

Pressione

Pressione interna ammessa massima

Portata massima

Prevalenza massima

Prevalenza massima

Cavo di alimentazione Lunghezza

elettrica

Dimensioni Lunghezza
Larghezza
Altezza

Peso
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3000 4500
V CA 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4...+35  +4...+35
G1 G1
bar 4,1 4.4
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9

ProMax Garden Classic 3000/4500



Oversaettelse af den originale brugs-
anvisning

A ADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af
bgrn fra 8 ar og derover og
personer med nedsatte fysi-
ske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under
opsyn eller far instruktion i sik-
ker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne ri-
Sici.

e Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

¢ Renggring og vedligeholdelse
ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

e Apparatet skal afsikres med
leekageafbryder indstillet til en
nominel fejlstram pa maksi-
malt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes,
hvis de elektriske data for en-
heden og strgmforsyningen
stemmer overens. Enhedens
data findes pa enhedens ty-
peskilt, pa emballagen eller i
denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere
kveestelser pga. elektrisk
stad! For du reekker ned i van-
det, skal apparater med en
spaending >12VAC eller

>30V DC kobles fra strgmnet-
tet.

e Apparatet ma kun anvendes,
nar der ikke er personer i van-
det.

e Anvend ikke apparatet, hvis
de elektriske ledninger eller
huset er beskadiget.

e En beskadiget nettilslutnings-
ledning skal straks udskiftes
af OASE, en autoriseret kun-
deservice eller en kvalificeret
elinstallatgr for at undga farer
pa grund af stad.

SIKKERHEDSANVISNINGER

El-tilslutning

e Forleengerledning og stremfordeler
(f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til
udendgrs brug (steenktaet).

e Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaes-
sigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Pumpen ma ikke udsaettes for regn og
ikke anvendes i vade eller fugtige omgi-
velser.

e Apparatet ma ikke beeres eller treekkes
i den elektriske ledning.

e Leeg kablerne, sa de er beskyttet mod
skader, og serg for, at ingen kan snuble
over dem.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele
ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bli-
ver opfordret til det i vejledningen.

e Foretag aldrig tekniske aendringer pa
apparatet.
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e Der ma kun gennemferes arbejde pa
apparatet, som er beskrevet i denne vej-
ledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til
producenten, hvis det ikke er muligt at
afhjaelpe problemerne.

e Brug kun originale reservedele og origi-
nalt tilbeher til apparatet.

OM DENNE BRUGSANVISNING

Velkommen til OASE Living Water. Med
dit keb af ProMax Garden Classic
3000/4500 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet forste gang, er
det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen
grundigt igennem og ger dig fortrolig med
apparatet. Alle arbejder pa og med dette
apparat ma kun udfgres iht. foreliggende
vejledning.

Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget
overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhygge-
ligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
Advarsler

Advarslerne i denne vejledning er klassifi-
ceret med signalord, der angiver farens
omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.

e Manglende overholdelse kan medfare
dad eller alvorlige kveestelser.

E] OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre for-
staelse eller til forebyggelse af mulige
materielle skader eller miljgskader.
Yderligere anvisninger

(J A Henvisning til en figur, f.eks. figur
A.
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—  Henvisning til et andet kapitel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversigt
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtag
2 Taend/sluk-vippekontakt
3 Tilslutning, trykside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
Vandpafyldningsskrue
Tilslutning, sugeside
30,9 mm (1") indvendigt gevind
Vandaftapningsskrue
Pumpehus
Pumpefod
Motorhus
0 Nettilslutningsledning
1 Kondensatorhus

(S -

= 20O 00N O®

III OBS!

Apparatet indeholder stgbejern, der er
udsat for en naturlig korrosionsproces.
Dette forringer ikke apparatets funktion.

Anvendelse i henhold til bestemmel-
ser

ProMax Garden Classic 3000/4500, kal-

det "enheden", ma udelukkende anven-

des pa folgende made:

¢ Recirkulationspumpning og temning af
beholdere eller bassiner.

¢ Vanding og ggdning.

e Transport af rent vand eller regnvand.

¢ Vandoptagelse fra brgnde.
— Kun til vanding og g@dning!

¢ Vandhentning fra regntender eller ci-
sterner.
— Kornstgrrelse pa partikler i vandet:

maks. 2 mm.

o Til trykforsteerkning af vandet i lednings-

nettet.

ProMax Garden Classic 3000/4500



— Maks. tilladt indvendigt tryk for pum-
pen pa tryksiden: 6 bar
o Drift ved overholdelse af de tekniske
data.

Mulig forkert brug

Der geelder folgende restriktioner for ap-

paratet:

e Ma ikke anvendes til kontinuerlig drift
(f.eks. kontinuerlig cirkulation ved bas-
sinet).

o |kke egnet til saltvand.

o Ma ikke anvendes til transport af spilde-
vand.

e Ma ikke sluttes til drikkevandsforsynin-
gen.

¢ Ikke egnet til drikkevand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller in-
dustrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemi-
kalier, levnedsmidler, let braendbare el-
ler eksplosive stoffer.

OPSTILLING OG TILSLUTNING

El BEMARK

Ved en fast installation forbindes pumpen
med r@rnettet med fleksible slanger for at
mindske stgj fra pumpen.

EI OBS!

Anvendes pumpen fil trykforsteerkning,

ma det maksimalt tilladte indvendige tryk

pa 6 bar pa tryksiden ikke overskrides.

o Pumpetrykket leegges til fortrykket.

o Eksempel: Fortryk =1 bar, maks. tryk
for pumpen =4,5bar, samlet tryk
= 5,5 bar.

e Opstil pumpen vandret og stabilt pa et
tort sted.

— Serg ved fast installation for, at der er
plads til at stille et tilstreekkelig stort
opsamlingskar under aftapnings-
skruen til tamning af pumpen.

e Opstil om muligt pumpen hgjere end det
vandreservoir, der skal pumpes fra. El-
lers skal der monteres en trykfast ventil
mellem pumpe og sugeslange.

e Anvend kun sugefaste vakuumslanger
pa tryksiden og sugesiden.

E] BEMARK

OASE anbefaler:

e Udstyr sugeledningen med forfilter og
kontra- eller fodventil.

e Fastger ogsa sugeslangen (f.eks. til en
traeplgk) for at aflaste veegten.

OB

e Skru suge- og trykslange med 25,0 mm
indvendig diameter (1") pa tilslutnin-
gerne.

DRIFT

A ADVARSEL

Risiko for kveestelser op grund af varmt

vand!

Forbranding af legemsdele.

e Ved defekt elektronik eller manglende
vandtilfersel pa sugesiden kan vandet i
pumpen blive kraftigt opvarmet.

e Sluk for apparatet fer du arbejder pa
det.

o Afbryd pumpens forbindelse til nettet
med sikringen, eller treek stikket ud, og
lad vandet kgle af.

Idrifttagning af apparatet

Inden brug skal pumpen fyldes og suge-
ledningen udluftes. Udluftning af sugeled-
ningen kan tage nogle minutter.

Sé&dan ger du:
ocC
1. Skru vandpafyldningsskruen af.

2.Heeld vand i pafyldningsabningen, til det
Igber over.

3. Skru vandpafyldningsskruen i igen.
4. Abn om ngdvendigt trykledningen.
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5. Anbring netstikket i stikdasen.

6. Taend pumpe.
— Pumpen begynder at arbejde med det
samme. Der er stadig luft i vandet, der

kommer ud.

Afmontering af apparatet
Sadan ger du:
1.Frakobling af pumpen

2. Traek netstikket ud.

3.Fjern trykket i trykledningen ved at abne
vandindtagene.

4.Abn ogséa kontraventiler indbygget i su-
geledningen.

FEJLAFHJZALPNING

— Efter frakoblingen kan restvandet i
slangen lgbe tilbage og komme ud
igennem pumpens indsugningsab-
ning.

Hvis pumpen adskilles helt:
(OD

5.Fjern tilsluttede slanger pa tryk- og su-
gesiden.

6.Skru vandaftapningsskruen ud, og lad
restvandet Igbe ud ved at haelde pum-
pen.

7.Skru vandaftapningsskruen i igen.

— Kontroller, at pakningen er til stede og
fungerer.

Folgende advarsel geelder for alle arbejder. Undtagelser er maerket med »'.

A ADVARSEL
Farlig elektrisk speending!

Dod eller svaere kvaestelser pga. elektrisk stad.

For arbejdet pabegyndes:

o Sluk apparatet, traek netstikket ud, og serg for, at apparatet ikke kan teendes ved en

fejl.

o Netspaendingen til alle apparater, der befinder sig i vandet, skal frakobles, inden per-
soner traeder ned i eller stikker handen ned i vandet.

Efter arbejdet er afsluttet:

e Genskab alle forudsaetninger for idrifttagning.

Fejl Arsag
Pumpe gar ikke i gang

Fejlstreamrelze er udlgst

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Tilstopning pa sugesiden
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Pumpe er slaet fra
Stremforsyning er afbrudt

Overbelastningssikringen
har slukket pumpen pa
grund af overophedning

Udbedring
Tilkobling af pumpen
Kontroller de elektriske
stikforbindelser

Sluk for pumpen, og treek

netstikket ud. Kontakt

OASE-service

¢ Rengger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen

e Lad pumpen kgle af

¢ Rengear indsugningsab-
ning og sugeledning

ProMax Garden Classic 3000/4500



Fejl Arsag
Pumpen pumper ikke eller
med utilstraekkelig kapaci-
tet

Trykledning lukket

Sugeledning lukket

Utaethed pa sugesiden

Eksternt forfilter (ek-

Pumpen er ikke tilstraekke-
lig fyldt med vand

Udbedring
Fyld pumpen og sgrg for,
at det pafyldte vand ikke la-
ber ud via tryksiden
e » Abn vandindtaget pa
tryksiden
e Laeg trykslangen uden
knaek
¢ Rengger tilslutningen pa
sugesiden og sugeled-
ningen
¢ Laeg sugeslangen uden
knaek
Afhjeelp uteethed pa sugesi-
den
Renggr forfilter

straudstyr) tilstoppet

RESERVEDELE

Med originale reservedele fra OASE forbli- E
ver apparatet sikkert og fortseetter med at ar- q

bejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes E

pa vores hjemmeside.

LUKKEDELE

Folgende komponenter er sliddele og ma
kun udskiftes af OASE-service:

o Lgbehjul

OPBEVARING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og skal af-

monteres og seettes til opbevaring, hvis

der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrek:

e Tom apparatet sa godt som muligt, ren-
ger det grundigt og kontroller for skader.

e Tem sa vidt muligt alle slanger, rgrled-
ninger og tilslutninger.

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

e Renggr apparatet grundigt, kontrollér
for beskadigelser, og udskift beskadi-
gede dele.

e Opbevar apparatet tgrt og frostfrit.

e Beskyt abne stikforbindelser mod fugt
0g snavs.

BORTSKAFFELSE

== OBS!

Dette apparat ma ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

e Apparatet ggres ubrugeligt ved at
skaere kablet af og bortskaffes via det
dertil beregnede genbrugssystem.
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TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nominel spaending V AC 230 230
Nominel frekvens Hz 50 50
Nominel effekt maksimum w 600 900
Beskyttelsesgrad IP 44 IP 44
Luftstgjudslip dB(A) 78 80
Tilladt vandtemperatur °C +4...+35  +4...+35
Tilslutning suge-/trykside Indvendigt gevind G1 G1
Tryk bar 4.1 4.4
Tilladt indvendigt tryk maksimum bar 6 6
Pumpemaengde maksimum I/t 3000 4500
Pumpehgjde maksimum m 41 44
Opsugningshgjde maksimum m 8 8
Nettilslutningsledning Laengde m 1,5 1,5
Dimensioner Laengde mm 354 364
Bredde mm 180 180
Hgjde mm 251 251
Veegt kg 8,7 8,9

54 ProMax Garden Classic 3000/4500



Oversettelse av den originale bruksan-
visningen

A ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes
av barn som er 8 ar eller
eldre, samt av personer med
reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og
kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opp-
lzering i riktig bruk av appara-
tet, og forstar farene forbun-
det med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med appa-
ratet.

¢ Rengjering eller brukervedli-

kehold ma ikke utfgres av
barn uten at de er under
oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret
gjennom en jordfeilbryter med
en utlgserstrgm pa maksimalt
30 mA.

e Koble apparatet bare til der-
som de elektriske dataene til
apparatet og strgmforsynin-
gen stemmer overens. Du fin-
ner apparatdataene pa ty-
peskiltet pa apparatet, pa for-
pakningen og i denne
bruksanvisningen.

e Strgmstat kan fare til ded el-
ler alvorlige personskader!

For du griper ned i vannet ma
apparatene i vannet med en
spenning >12VAC eller
>30V DC kobles fra stremnet-
tet.

e Apparatet skal kun brukes
hvis det ikke oppholder seg
personer i vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elek-
triske ledninger eller hus er
skadet.

e En skadet nettilkoblingsled-
ning ma straks byttes ut av
OASE, en autorisert kunde-
service eller en kvalifisert
elektriker, far a unnga fare for
strgmstot.

SIKKERHETSANVISNINGER

Elektrisk tilkobling

o Skjgteledninger og stregmfordelere (f.
eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet
for utendars bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en for-
skriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

¢ Pumpen ma ikke sta ute i regnet og ikke
brukes i vate eller fuktige omgivelser.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den
elektriske ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet
mot skader, og pass pa at ingen kan
snuble i dem.
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Apne huset p& apparatet eller tilhg-
rende deler kun hvis det uttrykkelig op-
pfordres til det i bruksanvisningen.

o Utfar aldri tekniske endringer pa appa-
ratet.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Kontakt autorisert kundeservice eller
produsenten ved tvil eller hvis proble-
met ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og origi-

nalt tilbehgr for apparatet.

OM DENNE BRUKSANVISNINGEN:

Velkommen til Oase Living Water. Med
kijgpet av produktet ProMax Garden
Classic 3000/4500 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjor
deg kjent med apparatet for du tar det i
bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og med
dette apparatet skal gjennomferes etter
de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for
riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen.
Hvis apparatet selges skal bruksanvisnin-
gen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Advarsler

Advarslene i denne bruksanvisningen er
klassifisert med signalord som antyder
graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.

e A ignorere advarselen kan fare til ded
eller alvorlig personskade.
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[1] MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse
eller som skal bidra til & forebygge even-
tuelle materielle skader eller miljggdeleg-
gelser.

Andre merknader

(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllust-
rasjon A.

—  Viser til et annet kapittel.

PRODUKTBESKRIVELSE
Oversikt
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Baerehandtak
2 Pa-av-vippebryter
3 Tilkobling trykkside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
Vannpafyllingsskrue
Tilkobling sugeside
30,9 mm (1") innvendige gjenger
Vanntgmmeskrue
Pumpehus
Pumpefot
Motorkabinett
0 Stremledning
1 Kondensatorhus

(G20 -

= 20 00N>

EI MERK

Apparatet inneholder stgpejern, som er
utsatt for en naturlig korrosjonsprosess.
Apparatets funksjon pavirkes ikke av
dette.

Tilsiktet bruk

ProMax Garden Classic 3000/4500, kalt

"utstyret”, ma kun brukes pé felgende

mate:

e Ompumping og temming av beholdere
eller bassenger.

¢ Vanning.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Pumping av rent vann eller regnvann.

¢ Pumping av vann fra brgnner.
— Bare for vanning.

e Tgmming av regntgnner eller sisterner.

— Sterrelse pa partikler i vannet: maks.
2 mm.

Trykkforsterkning av vannet i lednings-

nettet.

— Maks. tillatt innvendig trykk til pumpen
pa trykksiden: 6 bar

Drift ved overholdelse av tekniske data.

Mulig feilbruk

Folgende restriksjoner gjelder for appara-

tet:

o Skal ikke brukes over lengre tid (f.eks.
som sirkulasjonspumpe for basseng).

o Ikke egnet for saltvann.

e Pump aldri sglevann.

o Skal ikke koble til drikkevannsforsynin-
gen.

o lkke egnet for drikkevann.

o Skal ikke brukes for naerings- eller indu-
striformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kje-
mikalier, naeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

INSTALLASJON OG TILKOBLING

El MERK

For a redusere stgy fra pumpen kan
pumpen pa faste installasjoner kobles til
ledningsnettet via trykkbestandige
slangeforbindelser.

El MERK

Hvis pumpen brukes til trykkforsterking,

skal det maks. tillatte innvendige trykket

pa 6 bar pa trykksiden ikke overskrides.

e Pumpetrykket adderes til fortrykket.

e Eksempel: Fortrykk = 1 bar, maks. trykk
tl pumpen =4,5bar, totaltrykk
= 5,5 bar.

e Plasser pumpen vannrett og stabilt pa et
tort sted.

— Ved faste installasjoner ma man
sgrge for at en ftilstrekkelig stor
oppsamlingsbeholder til & temme
pumpen kan plasseres under
temmeskruen.

¢ Still om mulig pumpen opp hayere enn
vannreservoaret det skal pumpes ut av.

Hvis ikke ma man montere en trykkfast

ventil mellom pumpen og sugeslangen.

e Bruk bare sugefaste vakuumslanger pa
trykksiden og sugesiden.

E] MERK

OASE anbefaler:

o Utstyr sugeledningen med et forfilter og
en tilbakeslags- eller fotventil.

e | tilegg ma sugeslangen feste (f.eks.
bindes til en trepinne) for a avlaste vek-
ten av pumpen.

OB

e Skru suge- og trykkledningen til tilkob-
lingene med 25,0 mm innvendig diame-
ter (17).

DRIFT

A ADVARSEL

Fare for personskader pga. varmt vann!

Fare for forbrenning av kroppsdeler.

e Dersom elektronikken er defekt eller
vanntilfgrsel pa sugesiden uteblir, kan
vannet som enna befinner seg i pumpen
veere sterkt opphetet.

e For du starter arbeidet ma du skru av
nettspenningen.

o Skill pumpen fra stremnettet ved a sla
av hussikringen eller trekke ut stgpse-
let, og la pumpen bli avkjglt.

A ta apparatet i bruk

Fer bruk ma pumpen fylles og sugeled-
ningen luftes ut. Utlufting av sugeled-
ningen kan ta noen minutter.

Slik gar du frem:
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cC
1. Skru ut vannpafyllingsskruen.

2.Fyll pa vann gjennom pafyllingsap-
ningen til det renner over.

3. Skru vannpafyllingsskruen pa igjen.
4. Apne trykkledningen om ngdvendig.
5.8Sett stapslet i stikkontakten.

6.Sla pa pumpen.
— Pumpen begynner straks & pumpe.
Det er fortsatt luft i vannet som kom-
mer ut.

A ta apparatet ut av drift
Slik gar du frem:

1.Sla av pumpen

2.Trekk ut kontakten.

UTBEDREFEIL

3.Gjear trykkledningen trykklgs ved & apne
inntaksstedene.

4.Apne dessuten tilbakeslagsventilene i
sugeledningen.

— Etter utkobling kan restvannet
stramme tilbake i sluket og ut gjen-
nom innsugingsapningen pa pumpen.

Dersom pumpen skal avmonteres full-

stendig:

(0D

5.Ta av de tilkoblede slangene pa trykk-
0g sugesiden.

6.Skru ut vanntappeskruen og tem ut
restvannet ved a vippe pumpen.

7.Skru vanntappeskruen pa igjen.

— Pase at pakningene er pa plass og at
de fungerer.

Folgende advarsel gjelder for alle arbeider. Unntak er merket med .

A ADVARSEL
Farlig elektrisk spenning!

Dgad eller alvorlige personskader pa grunn av stremstet.

For arbeidet tar til:

o Sla av apparatet, trekk ut stramstgpselet og sikre apparatet mot innkobling.
o Fgr du bergrer vannet ma stremstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet

alltid trekkes ut.
Nar arbeidet er avsluttet:
o Gjenopprett alle forutsetninger for drift.

Feil Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Pumpen slar seg av etter
kort brukstid
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Pumpen er slatt av
Stromtilfarselen er brutt

Jordfeilbryteren er utlgst

Overbelastningssikringen
kar slatt av pumpen pa
grunn av overoppheting

Tilstopping pa sugesiden

ProMax Garden Classic 3000/4500

Sla pa pumpen

Kontroller de elektriske til-

koblingene

Sla av pumpen og trekk ut

stopslet. Ta deretter kon-

takt med OASE-Service

¢ Rengjar sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

o La pumpen bli avkjalt

* Rengjor sugeledningen
og innsugingsapningen



Feil Arsak

Pumpen pumper ikke eller
pumper ikke tilstrekkelig

Trykkledningen er tett

Sugeledningen er tett

Lekkasje pa sugesiden

Det eksterne forfilteret (ek-

Utbedring

Pumpen er ikke tilstrekkelig | Fyll pumpen og forsikre
fylt med vann

deg om at det pafylte van-

net ikke flyter ut pa trykksi-

den

e » Apne uttaksstedet pa
trykksiden

¢ Legg trykkslangen uten
knekk

¢ Rengjgr sugeledningen
og tilkoblingen pa suge-
siden

¢ Legg sugeslangen uten
knekk

Fjern lekkasjen pa sugesi-

den

Rengjer forfilteret

strautstyr) er tett

RESERVEDELER

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet E

sikkert og fortsetter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner

du pa var internettside.

SLITEDELER

Folgende komponenter er slitedeler og
ma bare byttes av OASE-teknikere:

o Lgpehjul

LAGRING/OVERVINTRING

Apparatet er ikke frostsikkert og ma de-
monteres og lagres innendgrs hvis man
forventer frost.

Slik lagrer du apparatet riktig:

e Tom apparatet sa langt det er mulig,
giennomfer en grundig rengjering og
kontroller for skader.

&
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e Samtlige slanger, rgrledninger og
tilkoblinger mé temmes sa godt det er
mulig.

e Rengjor apparatet grundig, kontroller
om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuk-
tighet og smuss.
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KASSERING

B

== MERK

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig

husholdningsavfall.

¢ Gjgr apparatet ubrukelig ved & kutte av
kablene og kasser det i retursystemet.

TEKNISKE DATA

ProMax Garden Classic
Merkespenning

Nominell frekvens
Nominell effekt
Kapslingsgrad
Luftstgyutslipp

Tillatt vanntemperatur
Tilkobling suge-/trykkside
Trykk

Tillatt innvendig trykk
Kapasitet

Pumpehgyde
Sugehgyde
Stremledning
Dimensjoner

Vekt

60

maks

Innvendige gjenger

maks
maks
maks
maks
Lengde
Lengde
Bredde
Hoyde

3000
V AC 230
Hz 50
w 600
IP 44
dB(A) 78
°C +4...+35
G1
bar 4.1
bar 6
I/t 3000
m 41
m 8
m 1,5
mm 354
mm 180
mm 251
kg 8,7

4500
230
50
900
IP 44
80
+4...+35
G1
4.4

4500
44

1,5
364
180
251
8,9

ProMax Garden Classic 3000/4500



Oversittning av originalbruksanvis-
ningen

A VARNING

e Denna apparat kan anvandas
av barn som ar 8 ar eller
aldre samt av personer med
sankt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa
erfarenhet och kunskap forut-
satt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt
de risker som kan uppsta.

e Barn far inte leka med appa-
raten.

e Rengodring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten
till en jordfelsbrytare vars di-
mensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslu-
tas om de elektriska data som
galler for apparaten stammer
overens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data
anges pa typskylten pa appa-
raten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller all-
varliga  personskador av
elektriska slag. Innan du gri-
per in i vattnet maste du se till

att apparaterna har kopplats
ifran  spanningsforsorjningen
>12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om
personer befinner sig i vatt-
net.

e Anvand inte apparaten om
elektriska ledningar eller ka-
pan har skadats.

¢ En skadad natkabel ska gen-
ast bytas ut av OASE, en be-
horig kundtjanstverkstad eller
en behorig elinstallator for att
undvika risk for elektriska
slag.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elanslutning

e Forlangningskablar och stromférdelare
(t ex grenuttag) ska vara godkanda for
anvandning utomhus (dropptata).

o Skydda stickanslutningarna mot fukt.

e Anslut endast apparaten till ett vaggut-
tag som installerats enligt gallande fére-
skrifter.

Saker drift

o Utsatt inte pumpen for regn och anvand
den inte i vat eller fuktig omgivning.

e Bar inte och dra inte apparaten i elka-
beln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och
inte kan skadas, och se till att ingen kan
snava Over dem.

e Oppna apparatens kapa eller tillhd-
rande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa
apparaten.
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e Genomfor endast sadana arbeten pa
apparaten som beskrivs i denna bruks-
anvisning. Kontakta en behérig kund-
tjianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om
problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -
tillbehdr till apparaten.

OM DENNA BRUKSANVISNING

Véalkommen till OASE Living Water. Med
din nya produkt ProMax Garden Classic
3000/4500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant
fore forsta anvandningstillféllet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags
arbeten som utférs pa denna apparat far
endast genomféras enligt foreliggande in-
struktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de
ar en forutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sa-
kert stalle. Om apparaten byter agare
maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Varningsanvisningar

Varningsanvisningarna i denna bruksan-
visning ar indelade med signalord som vi-
sar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mgjligtvis farlig situation.

e Om detta inte beaktas kan detta leda till
dddsolyckor eller allvarliga personska-
dor.

E] ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse
eller férebygga ev. sak- eller miljdskador.
Andra anvisningar

(J A Referens till en bild, t ex bild A.

—  Referens till ett annat kapitel.
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PRODUKTBESKRIVNING
Oversikt
(O A ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Barhandtag
2 Vippstrombrytare
3 Anslutning pa trycksidan
30,9 mm (1") innergadnga
Vattenpafyliningsskruv
Anslutning sugsida
30,9 mm (1") innerganga
Vattenavtappningsskruv
Pumphus
Pumpfot
Motorkapa
0 Natkabel
1 Kondensorhus

(G200

= 20 00N>

EI ANVISNING!

Apparaten innehaller gjutjarn som ar ut-
satt for naturlig korrosion. Detta innebar
inte att apparatens funktion paverkas.

Andamalsenlig anvindning

ProMax Garden Classic 3000/4500, som
har betecknas som apparat, far endast an-
vandas pa foljande satt:
e Om- och utpumpning av behallare eller
bassanger.
o Pafylining och bevattning.
e Pumpning av klart vatten eller regnvat-
ten.
e Vattenuttag fran brunnar
— Endast fér bevattning!
e Vattenuttag fran regnvattentunnor eller
cisterner.
— Kornstorlek for partiklar i vattnet: max.
2 mm.
e FOr att hoja vattentrycket i ledningsna-
tet.
— Max. tillatet innertryck i pumpen pa
trycksidan: 6 bar

ProMax Garden Classic 3000/4500



o Drift under iakttagande av tekniska
data.

Mojlig felaktig anvandning

For apparaten gaéller foljande begrans-

ningar:

e Far inte anvandas i langtidsdrift (t ex for
kontinuerlig cirkulation i dammar).

¢ Inte lamplig for saltvatten.

e Pumpa aldrig smutsvatten.

e Far inte anslutas till dricksvattennatet.

¢ Inte lamplig for dricksvatten.

e Anvand inte fér kommersiella eller in-
dustriella andamal.

¢ Anvand inte kombination med kemika-
lier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

INSTALLATION OCH ANSLUTNING

EI ANVISNING!

For att reducera bullret fran en fast instal-
lerad pump ska denna anslutas till rérna-
tet via flexibla tryckfasta slangledningar.

[ﬂ ANVISNING

Om pumpen anvands fér att hoja trycket,

far max. tillatet innertryck (6 bar) pa

trycksidan inte dverskridas.

o Pumptrycket adderas till initialtrycket.

e Exempel: Initialtryck = 1 bar, max. tryck
fran pumpen =4,5bar, totaltryck
= 5,5 bar.

e Placera pumpen vagratt och stabilt pa
en torr plats.

— Beakta vid en fast installation att en
tillracklig stor behallare kan stallas in
under avtappningsskruven nar pum-
pen ska tdmmas.

e Placera pumpen om mdjligt hogre an
vattenreservoaren varifran vattnet ska
pumpas. | annat fall ska en tryckfast
ventil monteras mellan pump och
sugslang.

e Anvdnd endast sugfasta vaku-
umslangar pa trycksidan och sugsidan.

E] ANVISNING!

OASE rekommenderar:

o Forse sugledningen med ett forfilter och
en back- eller fotventil.

e Fast dessutom sugslangen (kan tex
bindas fast vid en trapale) sa att pum-
pen avlastas fran denna vikt.

OB

e Skruva fast sug- resp. tryckslangen
med 25,0-mm-innerdiameter (1") pa an-
slutningarna.

ANVANDNING

A VARNING

Risk for skallskador av hett vatten.

Brannskador pa kroppsdelar

e Om elektroniken ar defekt eller vatten-
matning saknas pa sugsidan ar det moj-
ligt att vattnet som fortfarande finns i
pumpen ar mycket hett.

e Innan man utfér arbeten pa apparaten
ska natspanningen kopplas ur.

e Koppla loss pumpen fran elnatet med
hjalp av byggnadens sakring, eller dra
ut stickkontakten, och lat darefter vatt-
net svalna.

Ta apparaten i drift

Innan pumpen anvands ska den fyllas pa
och sugledningen avluftas. Avluftningen
av sugledningen kan ta nagra minuter.

Gor s har:
ocC
1. Skruva ut vattenpafyliningsskruven.

2.Fyll pa vatten i pafyliningsdppningen
tills det rinner Over.

3.Skruva in
igen.

4.Oppna tryckledningen vid behov.

5. Anslut stickkontakten till stickuttaget.

vattenpafyliningsskruven
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6.Satt pa pumpen.
— Pumpen boérjar genast pumpa. Det
finns fortfarande Iuft i vattnet som
pumpas ut.

Ta apparaten ur drift
Gor sa har:

1. Sla ifrdn pumpen
2.Dra ut stickkontakten.

3.T6m tryckledningen pa tryck innan ut-
tagsstéllena éppnas.

4.0Oppna dessutom backventilerna som
monterats in i sugledningen.

— Efter att apparaten har slagits ifran

kan restvattnet i slangen rinna tillbaka

FELAVHJALPNING

och lamna pumpen genom insug-
ningsoppningen.

Om pumpen ska demonteras komplett:
oD

5.Ta bort anslutna slangar pa tryck- och
sugsidan.

6.Skruva ut vattenavtappningsskruven
och Iat restvattnet rinna ut genom att
tippa pumpen.
7.Skruva in vattenavtappningsskruven
igen.
— Kontrollera att packningen ar férhan-
den och tatar.

Foljande varningsanvisningar géller for alla arbeten. Undantag &r markerade med »'.

A VARNING
Farlig elektrisk spanning!

Dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.

Innan arbetet paborjas:

o Slaifran apparaten, dra ut stickkontakten och sparra apparaten sa att den inte kan slas

pa.

o Koppla ifran stromférsorjningen till alla apparater i vattnet innan du stiger ned eller

griper ned i vattnet.
Efter att arbetet har avslutats:

o Aterupprétta alla férutsattningar for att ta apparaten i drift.

Stoérning Orsak

Pumpen startar inte

brutits

Jordfelsbrytaren har 16st ut

Pumpen slér ifrén efter kort | Overlastskyddet har slagit
ifrdn pumpen pga Overhett-

tids drift
ning

Blockering pa sugsidan
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Pumpen har slagits ifran
Stréomférsoérjningen har

Atgard
Sla pa pumpen
Kontrollera kontaktdonen

Sla ifran pumpen och dra

ut stickkontakten. Kontakta

darefter OASE-service

¢ Rengor anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen

e Lat pumpen svalna

o Rengér insugnings-
Oppningen och sugled-
ningen

ProMax Garden Classic 3000/4500



Storning Orsak
Pumpen matar inte eller

har otillracklig kapacitet

Tryckledningen ar tilltappt

Sugledningen ar tilltappt

Otathet pa sugsidan

Externt forfilter (option) till-

tappt

RESERVDELAR

Apparaten arbetar sakert med originaldelar E

fran OASE.

Reservdelsritningar och reservdelar finns pa

var intenetsida.

SLITAGEDELAR

Foljande komponenter ar slitagedelar och
far endast bytas ut av OASE-service:

e Pumphijul

FORVARING / LAGRING UNDER
VINTERN

Apparaten ar inte frostsaker och ska avin-

stalleras och laggas undan for forvaring

om frost forvantas.

Forvara apparaten sa har:

e TOom enheten sa gott som mojligt, ren-
g6r den noggrant och kontrollera om
den har skadats.

e Toém samtliga slangar, rérledningar och
anslutningar sa gott som mdjligt.

Pumpen &r inte tillrackligt
fylld med vatten.

Atgard
Fyll p& pumpen och se till
att det pafylida vattnet inte
rinner ut pa trycksidan
o » Oppna uttagsstallet
pa trycksidan
e Lagg tryckslangen utan
veck
¢ Rengdr anslutningen pa
sugsidan samt sugled-
ningen
¢ Lagg sugslangen utan
veck
Atgérda otatheten pa sug-
sidan
Rengor forfiltret

7
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¢ Rengdr apparaten noggrant, kontrollera
om den har skadats och byt ut skadade
delar vid behov.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och
smuts.

AVFALLSHANTERING

== ANVISNING

Den har apparaten far inte kastas i hus-

hallssopornal!

e GOr apparaten obrukbar genom att
klippa av kablarna och ldmna darefter in
den till en atervinningscentral.
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TEKNISKA DATA

ProMax Garden Classic 3000 4500
Méarkspanning V AC 230 230
Markfrekvens Hz 50 50
Markeffekt max. w 600 900
Kapslingsklass IP 44 IP 44
Luftburet buller dB(A) 78 80
Tilldten vattentemperatur °C +4...+35  +4...+35
Anslutning sug-/trycksida innerganga G1 G1
Tryck bar 4.1 4.4
Tillatet innertryck max. bar 6 6
Kapacitet max. I/tim 3000 4500
Uppfordringshojd max. m 41 44
Sughdjd max. m 8 8
Natkabel Langd m 1,5 1,5
Matt Langd mm 354 364
Bredd mm 180 180
Hojd mm 251 251
Vikt kg 8,7 8,9
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Alkuperaisen kayttoohjeen kddannos

A vAROITUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli
8 -vuotiaat lapset, seka henki-
I6t, joiden fyysiset, aistimelli-
set tai henkiset kyvyt ovat va-
hentyneet tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta ja tietoa,
vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta
ja kun he ymmartavat laitteen
kaytosta mahdollisesti seu-
raavat vaarat.

e Lapset eivat saa leikkia lait-
teella.

e Puhdistus ja kayttajan suorit-
tama huolto eivat saa tapah-
tua lasten toimesta ilman val-
vontaa.

e Laite on varmistettava vikavir-
tasuojalaitteella, jonka nimel-
lisvikavirta on enintdaan 30
maA.

e Laitteen saa yhdistaa vain sil-
loin, kun laitteen ja virran-
syoton tiedot vastaavat toisi-
aan. Laitetiedot ovat tyyppikil-
vessa laitteessa, pakkauk-
sessa tai tassa kayttoohje-
essa.

e Sahkoisku voi johtaa kuole-
maan tai vakaviin vammaoihin!

Ennen veteen kasin kosketta-
mista on vedessa olevat jan-
nitteella >12VAC tai
>30V DC varustetut laitteet ir-
rotettava virtaverkosta.

o Laitetta saa kayttaa vain sil-
loin, kun vedessa ei ole ke-
taan ihmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos
sahkojohdot tai kotelo ovat
vaurioituneet.

e Jos verkkoliitantdjohto on
vaurioitunut, tilaa sen vaihto
valittomasti OASElta, valtuu-
tetusta asiakaspalvelusta tai
sahkoasentajalta.  Viallinen
johto on sahkaiskuriski.

TURVAOHJEET

Sahkaliitanta

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien
(esim. pistorasiarimojen) on oltava ulko-
kayttoon sopivia (roiskevedeltd suojat-
tuja).

¢ Pistoliitinnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistda vain maaraysten
mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

e Pumppua ei saa altistaa sateelle tai
kayttaa kosteassa ymparistossa.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahko-
johdosta.

¢ Johdot on asennettava suojattuina vau-
rioitumiselta ja Kkiinnitettdva huomiota
siihen, etta kukaan ei kompastu niihin.
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o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat
saa avata vain silloin, kun tédssa kaytto-
ohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda tekni-
sia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia
toita, kuin tassa kayttéohjeessa on ku-
vattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalve-
lupisteen tai epaselvassa tapauksessa
valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoi-
tettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarus-
teita.

TATA KAYTTOOHJETTA KOSKEVIA
TIETOJA

Tervetuloa OASE Living Water -yrityk-
seen. Talld ostoksella ProMax Garden
Classic 3000/4500 olette tehnyt hyvéan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti l1api
ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tu-
tustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta
koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa
suorittaa vain kyseessd olevan ohjeen
mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja tur-
vallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti!
Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayt-
téohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Varoitusohjeita

Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on
luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka il-
moittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS
e Tarkoittaa mahdollisesti
tilannetta.

vaarallista
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o Noudattamatta jattdminen voi johtaa
kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoi-
hin.

E OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai
ennaltaehkaisemaan mahdolliset aineelli-
set tai ymparistévahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim.
Kuva A.

— Viittaus johonkin toiseen lukuun.

TUOTEKUVAUS
Yleiskatsaus
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Kantokahva
2 Paalle/pois-keinukytkin
3 Painepuolen liitanta
30,9 mm (1") sisakierre
Vedentayttéruuvi
Imupuolen liitanta
30,9 mm (1") sisékierre
Vedenpoistoruuvi
Pumppukotelo
Pumppujalusta
Moottorin kotelo
0 Verkkoliitantajohto
1 Kondensaattorikotelo

(G200

- 20 00N>

EI OHJE

Laite sisaltda valurautaa, joka on luonnol-
lisen ruostumisprosessin alaista. Laitteen
toimintaan tama ei vaikuta.

Maaraystenmukainen kaytto

ProMax Garden Classic 3000/4500, jota
seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa
kayttaa ainoastaan seuraavasti:

e Sailididen tai altaiden siirto- ja tyhjen-
nyspumppaus.

ProMax Garden Classic 3000/4500



o Kastelu.

e Puhtaan veden tai sadeveden pump-
paus.

¢ Vedenotto kaivoista.
— Vain kastelutarkoituksiin!

¢ Veden otto sadevesitynnyreista tai saili-
Oista.
— Hiukkasten jyvakoko vedessa: enint.

2 mm.
e Veden paineen vahvistamiseen
vesijohtoverkossa.

— Suurin sallittu pumpun sisapaine pai-
nepuolella: 6 bar
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattami-
nen.

Mahdollinen virheellinen kaytto
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoi-
tukset:

e Ei sovellu pitkdaikaiskayttddn (esim.
lammikon veden jatkuvaan kierratyk-
seen).

o Ei sovellu merivedelle.

o Likavettd ei koskaan saa pumpata.

o Eisaa yhdistda kayttéveden syottoon.

o Ei sovellu juomavedelle.

e Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayt-
téon.

o Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkei-
den, helposti palavien tai rajahtavien ai-
neiden yhteydessa.

PAIKOILLEEN ASETTAMINEN JA
YHDISTAMINEN

E] OHJE

Pumpun aanien vahentamiseksi voidaan
pumppu kiintedssa asennuksessa yhdis-
taa joustavien paineenkestavien letkujoh-
tojen kautta putkistoverkkoon.

EI OHJE

Jos pumppua kaytetdan paineen vahvis-

tamiseen, suurinta sallittua sisapainetta

6 bar painepuolella ei saa ylittaa.

e Pumppupaine lisataan esipaineeseen.

e Esimerkki: Esipaine =1 bar, pumpun
maksimipaine = 4,5 bar, kokonaispaine
= 5,5 bar.

e Aseta pumppu vaakasuoraan ja tuke-
vasti kuivaan paikkaan.

— Kiintedssa asennuksessa on kiinnitet-
tdvad huomiota siihen, ettd pumpun
tyhjentamista varten voidaan poisto-
ruuvin alle asettaa riittavan suuri ke-
raysastia.

e Pumppu on mahdollisuuksien mukaan
asetettava korkeammalle kuin se vesi-
séilid, josta pumpataan. Muussa ta-
pauksessa voidaan pumpun ja imulet-
kun valiin asentaa paineenkestava
venttiili.

e Painepuolella ja imupuolella saa kayt-
td4 vain imunkestavia tyhjidletkuja.

E] OHJE

OASE suosittelee:

o Varusta imuletku esisuodattimella ja ta-
kaisku- tai polkuventtiililla.

e Kiinnita lisdksi imuletku (sido se esim.
puupaaluun) pumpun painon keventa-
miseksi.

(OB

¢ Kierra 25,0 mm sisédhalkaisijalla (1") va-
rustettu imu- ja paineletku liitantdihin.

KAYTTO

A VAROITUS

Kuuma vesi aiheuttaa loukkaantumisvaa-

ran!

Palovammojen vaara ruumiinosissa.

e Jos elektroniikka on viallinen tai imu-
puolella veden sy6ttd puuttuu, voi viela
pumpussa oleva vesi kuumentua voi-
makkaasti.
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o Kytke verkkojannite pois paaltd ennen
toita laitteelle.

o Kytke pumppu irti sdhkoéverkosta talon
sulakkeella tai irrota pistoke ja anna ve-
den jaahtya.

Laitteen kayttoonotto

Ennen kaytt6d pumppu on taytettéva ja
ilma poistettava imujohdosta. llman
poistaminen imujohdosta voi kestaa muut-
amia minuutteja.

Toimit nain:

mye

1.Kierra vedentayttéruuvi irti.

2. Tayta vetta tayttbaukkoon sen ylivuota-
miseen saakka.

3.Kierra vedentayttéruuvi
paikoilleen.

4. Avaa tarvittaessa painejohto.
5.Tydnna verkkopistoke pistorasiaan.

6. Kytke pumppu paalle.
— Pumppu alkaa heti pumpata. Ulosva-
luvassa vedessé on viela ilmaa.

takaisin

HAIRIOIDEN KORJAAMINEN

Laitteen poistaminen kaytosta
Toimit nain:

1.Pumpun kytkeminen pois paalta
2.Veda verkkopistoke irti.

3.Poista painejohdosta paine avaamalla
ottopaikat.

4.Avaa lisdksi imujohtoon asennetut ta-
kaiskuventtiilit.
— Poiskytkennan jalkeen voi jadmavesi
valua takaisin letkuun ja tulla ulos
pumpun sisdanimuaukosta.

Jos pumppu poistetaan kokonaan:
oD

5.Irrota yhdistetyt letkut paine- ja imupuo-
lelta.

6.Kierrd vedenpoistoruuvi irti ja anna jal-
jella olevan veden valua pois pumppua
kallistamalla.

7.Kierra vedenpoistoruuvi
paikoilleen.
— Kiinnitd huomiota siihen, etta tiiviste
on paikoillaan ja toimintakykyinen.

takaisin

Seuraava varoitusohje koskee kaikkia titéa. Poikkeukset on merkitty nain »'.

A VAROITUS
Vaarallinen sahkojannite!

Sahkoisku voi aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.

Ennen toiden aloittamista:

o Kytke laite pois paalta, irrota verkkopistoke ja varmista laite paallekytkentaa vastaan.
e Ennen veteen menemista tai veteen koskettamista on kaikkien vedessa olevien laittei-
den verkkojannite kytkettava pois paalta.
Toiden lopettamisen jalkeen:
o Palauta kaikki kayttdonoton edellytykset alkuperaiseen tilaan takaisin.
Hirié Syy
Pumppu ei kaynnisty Pumppu on kytketty pois
paalta
Virransyo6tto katkennut

Korjaus
Kytke pumppu paalle

Tarkasta sahkopistoliittimet
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H3irié Syy

Vikavirtasuojakytkin on

lauennut

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jalkeen pois
paalta

Pumppu ei pumppaa ollen-
kaan tai ei tarpeeksi

Painejohto suljettu

Imujohto suljettu

Ylikuormitussuoja on kytke-
nyt pumpun pois paalta yli-
kuumenemisen takia

Tukos imupuolella

Pumppua ei ole riittavasti
taytetty vedelld

Korjaus

Kytke pumppu pois paalta
ja irrota verkkopistoke. Ota
sen jalkeen yhteytta OASE-
huoltoon

¢ Puhdista imupuolen
liitdnta ja imujohto

e Anna pumpun jaahtya

¢ Puhdista sisdanimu-
aukko ja imujohto

Tayta pumppu ja varmista,

etta taytetty vesi ei valu

pois painepuolen kautta

e & Avaa ottopaikka
painepuolella

¢ Asenna paineletku ilman
taittokohtia

¢ Puhdista imupuolen
litdnta ja imujohto

¢ Asenna imuletku ilman
taittokohtia

Vuoto imupuolella

Ulkoinen esisuodatin
(lisdvaruste) tukkeutunut

Poista vuoto imupuolella
Puhdista esisuodatin

VARAOSAT

OASEnR alkuperaisosia kayttamallé laite on [u];
aina turvallinen ja toimii edelleen luotetta- q
vasti.

Varaosapiirroksia ja varaosia 16ytyy verkko- [m]

sivustostamme.

KULUVAT OSAT

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia,
ja ne saa vaihtaa vain OASE-huolto:

e juoksupyora

VARASTOINTI/SAILYTYS TALVEN YLI

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava
ja sailytettdva varastossa, jos lampdtilan
ennustetaan laskevan alle nollan.

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin,
puhdista se perusteellisesti ja tarkasta
mahdolliset vauriot.

¢ Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja lii-
tadnnat niin hyvin kuin mahdollista.

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta
onko siina vaurioita ja vaihda vaurioitu-
neet osat.
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o Laite on varastoitava kuivassa ja jaaty-

miseltad suojatussa paikassa.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteu-

delta ja lialta.

TEKNISET TIEDOT

ProMax Garden Classic

Nimellisjannite
Nimellistaajuus
Nimellisteho
Kotelointiluokka
liImamelupaastot
Sallittu veden lampdtila
Liitdnta imu-/painepuoli
Paine

Sallittu sisapaine
Pumppausmaara
Pumppauskorkeus
Imukorkeus
Verkkoliitdntajohto
Mitat

Paino
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enintaan

Sisakierre

enintaan
enintaan
enintaan
enintaan
Pituus
Pituus
Leveys
Korkeus

HAVITTAMINEN

)74

== OHJE

Té&ta laitetta ei saa havittaa talousjattei-

den mukana.

o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaa-
malla laitteen johto poikki ja toimita se

kierratyskeskukseen.
3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB (A) 78 80
°C +4...+35  +4...+35
G1 G1
bar 4.1 4.4
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9

ProMax Garden Classic 3000/4500



Az eredeti hasznalati utmutaté
forditasa

A FIGYELMEZTETES

e A jelen készuléket 8 évesnél
idésebb gyermekek, valamint
csOkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képesseég, ill.
hianyos tapasztalattal és
megfelel6 tudassal rendel-
kez6 személyek akkor kezel-
hetik, ha fellugyelet alatt all-

nak, vagy a készulék
biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitas-

ban részesiltek, és megér-
tették az ebbdél eredd ves-
zélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak
a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo
altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem
allnak felugyelet alatt.

e A készlléket maximum 30
mMA névleges aramerbssegi
hibaaram-védelemmel kell
ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a
készuléket, ha a készulék és
az aramellatas elektromos
adatai megegyeznek. A kés-
zulék adatai a tipustablan, a

csomagolason vagy ebben az
utmutatéban talalhatéak meg.

e Aramiités okozta haldlos
vagy sulyos sérulések le-
hetségesek! Miel6tt vizbe
nyulnak, a 12VAC -t vagy
30VDC-t meghaladé fes-
zultséggel uUzemel6 készu-
lékeket le kell valasztani az
elektromos halozatrol.

e A készlléket csak akkor
szabad hasznalni, ha nem
tartozkodnak személyek a
vizben.

e A készuléke nem szabad has-
znalni sérult elektromos veze-
tékek vagy sérult burkolat
esetén.

e Az aramutés veszélyének el-
kerUlésére a sérult halézati
csatlakozé  vezetéket az
OASE-val, arra feljogositott
ugyfélszolgalattal vagy szak-
képzett villamossagi
szakemberrel azonnal ki kell
cseréltetni.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Elektromos csatlakoztatas

e A hosszabbitdé vezetékeknek és
elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmas-
nak kell lennitik szabadban torténé has-
znalatra (fréccsend viz elleni védelem).

e Ovja a dugés csatlakozdkat a nedves-
ségtol.
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o A készuléket csak elbirasszeriien tele-
pitett dugaszoléaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos uzemeltetés

o A szivattyut ne tegye ki esének, és ne
hasznalja vizes vagy nedves kdrnyezet-
ben.

o A készuléket nem szabad az elektro-
mos vezetéknél fogva hordozni vagy
hazni.

o A vezetékeket sérulésektél védetten
fektesse le és lgyeljen arra, hogy senki
ne eshessen el bennuk.

e Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a
hozza tartozé részek hazat, ha erre a je-
len utmutaté kifejezetten felszdlitja.

e Soha ne hajtson végre muszaki valto-
ztatédsokat a készuléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a
készuléken, amelyek a jelen ut-
mutatéban ismertetve vannak. Ha az
adott probléma nem szintetheté meg,
forduljon felhatalmazott tgyfélszolgalati

ponthoz vagy kétség esetén a
gyartéhoz.
o A készllékhez csak eredeti

potalkatrészeket és tartozékokat has-
znaljon.

A JELEN HASZNALATI
UTMUTATOROL:

Udvézéljik az OASE Living Water ne-
vében. On ezen termék ProMax Garden
Classic 3000/4500 megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznélatba vétel elétt olvassa el
gondosan a hasznalati utmutatét és is-
merkedjen meg a készllékkel. Az készi-
lekkel, vagy a késziléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen ut-
mutatdban leirtakat.

A készulék helyes és biztonsagos has-
zalata érdekében feltétlenil vegye
figyelembe a biztonsagi eléirasokat.
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Orizze meg gondosan a jelen hasznalati
Utmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznélati utmutatét is.

A jelen utmutatéban hasznalt szim-
bélumok

Figyelmeztetések
A jelen utmutatéban talalhaté figyelmezte-
tések jelz6szavak segitségével vannak

csoportositva, amelyek jelzik a veszély
mértékét.

& FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jelol.

o A figyelmeztetés figyelmen kivdil
hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos
séruléseket okozhat.

EI UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges an-
yagi és kornyezeti karok megel6zésére
szolgalo informaciok.

Tovabbi utmutatasok

(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.

—  Hivatkozas egy masik fejezetre.

TERMEKLEIRAS

Attekintés

(O A ProMax Garden Classic
3000/4500

1 Hordfogantyu

2 Be/Ki billenékapcsold

3 Nyomodoldali csatlakozas
30,9 mm (1") belsé menetes

4 Vizbetolté csavar

5 Szivooldali csatlakozé

30,9 mm (1") belsé menetes
Vizleereszt6 csavar
Szivattyuhaz
Szivattyu-labazat

Motorhaz

Halbzati csatlakozo vezeték
Kondenzatorhaz

= 20O 00N>

- O
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EI UTMUTATAS

A készilék ontott vasat tartalmaz, amely
természetes korrdzids folyamatnak van
kitéve. A késziilék mikodését ez nem
befolyasolja hatranyosan.

Rendeltetésszer(i hasznalat

ProMax Garden Classic 3000/4500, a to-
vabbiakban: ,készllék”, kizardlag csak a
kovetkez6képpen hasznalhato:
o At- és kiszivattyzas tartalyokbdl vagy
medencékbdl.
o Vizzel torténd ellatas és ontozés.
o Tiszta viz vagy eséviz szallitasa.
o Viz vételezése kutbal.
— Csak vizzel torténé ellatasra és
ontozésre!
o Viz vételezése esbviz tarolokbol vagy
ciszternakbal.
— A vizben 1év6 részecskék szem-
csemérete: max. 2 mm.
e A viz nyomasfokozasara a veze-
tékhalozatban.
— A szivattyd max. megengedett belsé
nyomasa a nyomooldalon: 6 bar.
o Uzemeltetés a miszaki adatok be-
tartasa mellett.

Lehetséges nem megfelel6 hasznalat

A készllékre a kovetkezd korlatozasok

érvényesek:

o A készulék nem valé tartos Uzemelésre
(pl. tartos keringtetd Gzemelés ténal).

e Sos vizhez nem alkalmas.

o A készilékkel soha nem
szennyvizet szallitani.

¢ Nem szabad ivoviz-ellatasra csatlakoz-
tatni.

e |vovizhez nem alkalmas.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra
hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmisze-
rekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egyutt alkalmazni.

szabad

FELALLITAS ES CSATLAKOZTATAS

E] UTMUTATAS

A szivattyu zajainak csokkentésére a szi-
vattyut fix telepités esetén rugalmas,
nyomasallo tdmlévezetékekkel csatlakoz-
tassa a cs6haldzatra.

EI UTMUTATAS

Ha a szivattyut nyomasfokozasra has-

znaljak, akkor a nyomaéoldalon nem

szabad tullépni a maximalisan megenge-

dett 6 bar-os nyomast.

e A szivattydnyomas hozzaaddédik az
elényomashoz.

e Példa: Elényomas = 1 bar, a szivattyu
max. hyomasa = 4,5 bar, teljes nyomas
= 5,5 bar.

o Allitsa fel a szivattyut szarazon vizszin-
tesen és stabilan.

— Fix telepités esetén Ugyelni kell arra,
hogy a szivattyu lelritéséhez me-
gfelel6 méretl tartalyt lehessen a lee-
resztd csavar ala helyezni.

e A szivattyut lehetéség szerint magasa-
bban kell feldllitani a kiszivattyazni
kivant viztarolonal. Ellenkezd esetben a
szivattyu és a szivotoml6 kdzé nyomas-
biztos szelepet kell felszerelni.

e Csak nyomasallé vakuumtomlét szabad
hasznalni a nyoméoldalon és a szivéol-
dalon.

EI UTMUTATAS

Az OASE javaslata:

o A szivovezetéket ajanlott elészlrével és
visszacsap6 vagy labszeleppel felsze-
relni.

o A szivotomlét kiegészité rogzitéssel kell
ellatni (pl. facdvekhez kikotni) a szi-
vattyu sajat sulyatél térténd tehermen-
tesitéséhez.

OB

e Csavarjon 25,0 mm (1") bels6é atmérdgji
szivo-, ill. nyomotomlét a csatlakozokra.
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UZEM

A FIGYELMEZTETES
Sérllésveszély forré viz miatt.
Testrészek éghetnek meg.

e Hibas elektronika vagy hianyzé
szivooldali vizbetaplalas esetén a még
a szivattyuban talalhaté viz erésen fel-
melegedhet.

o A késziléken
megkezdése el6tt
halézati feszultséget.

o Valassza le a halozatrél a szivattyut az
éplletben talalhato biztositékkal, vagy
hdzza ki a dugaszt, és hagyja lehdlni a
vizet.

munka
le a

végzendd
kapcsolja

A késziilék Gizembe helyezése

Hasznalat el6tt a szivattyut fel kell télteni,
és légteleniteni kell a szivovezetéket. A
szivovezeték  légtelenitése  eltarthat
néhany percig.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
mye:
1.Csavarja ki a vizbeto6lt6 csavart.

2.Toltsén addig vizet a betdltényilasba,
hogy kifolyjon.

3.Csavarja vissza a vizbetdltd csavart.

4.Adott esetben nyissa ki a nyoméveze-
téket.
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5.Csatlakoztassa a halozati csatla-

kozoédugaszt az aljzathoz.
6.Kapcsolja be a szivattyut.
— A szivattyu azonnal szallitani kezd. A
tavozoé vizben még levegb talalhato.

A késziilék lizemen kiviil helyezése
Ez az alabbiak szerint végezhett el:

1. A szivattyu kikapcsolasa

2.Huzza ki a hal6zati csatlakozdédugaszt.

3.Nyomasmentesitse a nyomovezetéket
a vételezési pontok kinyitasaval.

4.Tovabba nyissa ki a szivovezetékbe
épitett visszacsap6 szelepeket is.
— Kikapcsolas utan a maradék viz viss-
zafolyhat a tdmlében és kifolyhat a
szivonyilason keresztiil.

Ha a szivattyut teljesen leszerelik:
D

5.Tavolitsa el a csatlakoztatott toml6ket a
nyomo- és szivooldalon.

6.Csavarja ki a vizleereszt6 csavart, és a
szivattyut megddntve hagyja kifolyni a
maradék vizet.

7.Csavarja vissza a vizleeresztd csavart.
— Ugyeljen a tomités meglétére és
mikdd&képességére.

ProMax Garden Classic 3000/4500



HIBAELHARITAS

A kovetkez6 figyelmeztetés minden munkalatra vonatkozik. A kivételek » jeldléssel van-
nak megjeldlve.

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes elekiromos fesziltség!

Aramiités okozta halalos vagy stilyos sériilések.

A munkalatok megkezdése el6tt:

o Kapcsolja ki a késziléket, huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és biztositsa a kés-
zlléket bekapcsolas ellen.

o A vizbe |épés vagy vizbe nyulas elétt a vizben 1évé valamennyi eszkozt fesziltség-

mentesiteni kell.

A munkalatok befejezése utan:
o Allitsa helyre az izembe helyezés feltételeit.

Hiba
A szivattyd nem indul el.

A szivattyu révid mikodés
utan lekapcsol.

A szivattyu nem szallit,
vagy elégtelen a szallitott
mennyiség.

Ok
A szivattyu ki van kapc-
solva.

Az aramellatas megs-
zakitva.

A hibaaram-védelem kiol-
dott.

A tulterhelés elleni védelem
tulmelegedés miatt le-
kapcsolta a szivattyut.

Szivéoldali dugulas

A szivattyu nincs kelld
mértékben feltdltve vizzel.

A nyomovezeték
elzarddott.

Megoldas
A szivattyu bekapcsolasa

Ellenérizze az elektromos
dugaszos csatlakozasokat.
Kapcsolja ki a szivattyut, és
hizza ki a hal6zati csatla-
kozédugaszt. Ezt kovetden
vegye fel a kapcsolatot az
OASE szervizzel.

o Tisztitsa ki a szivéoldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e Hagyja leh(Ini a szi-
vattyut.

o Tisztitsa ki a
szivonyilast és a
szivovezetéket.

Toltse fel a szivattyut és
biztositsa, hogy a betdltétt
viz ne folyjon el a
nyomooldalon keresztul.

o » Nyissa ki a vételezési
pontot a nyomaooldalon.

¢ A nyomotomiét
megtorésektdl mentesen
vezesse el.
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Hiba Ok

A szivovezeték elzarédott.

Tomitetlenség a szivoolda-

Megoldas

e Tisztitsa ki a szivéoldali
csatlakozot és a
szivovezetéket.

e A szivotomlét
megtorésektdl mentesen
vezesse el.

Szlintesse meg a tomitet-

lon lenséget a szivdoldalon.
A kls6 el6sz(iré (opcio) Tisztitsa ki az el6szlrét.
eldugult.

POTALKATRESZEK

Az OASE eredeti alkatrészeivel a készilék Em!'m

biztonsdagos marad és tovabbra is L

megbizhatdan miikddik. iy P

Alkatrészrajzokat és alkatrészeket inter- O

netes oldalunkon talal.

KOPOALKATRESZEK

A kovetkezd komponensek
kopoalkatrészek, és azokat csak az
OASE szerviz cserélheti:

o jarokereék

TAROLAS/TELELES

A készilék nem fagyalld, és varhaté fagy
esetén le kell szerelni és megfeleléen el
kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak
lehet, végezzen alapos tisztitast és el-
lendrizze a készilék sérlléseit.

o Az §sszes tOmI6t, csévezetéket és csat-
lakozast amennyire csak lehet, ki kell
Uriteni.
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www.oase-livingwater.com/alkatreszek-di

¢ Alaposan tisztitsa meg a készlléket, el-
lendrizze az épségét, és cserélje ki a
sérilt alkatrészeket.

e A szivattyut szarazon,
helyen kell tarolni.

¢ A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni
kell a nedvességtdl és a szennyez6dé-
stél.

fagymentes

MEGSEMMISITES

)i¢

== UTMUTATAS

A késziléket nem szabad haztartasi hul-

ladékként artalmatlanitani.

o A készuléket a kadbel levagasaval has-
znalhatatlanna kell tenni, és az arra
el6éiranyzott visszavételi rendszeren ke-
resztll kell artalmatlanitani.

ProMax Garden Classic 3000/4500
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MUSZAKI ADATOK

ProMax Garden Classic
Méretezési fesziiltség
Méretezési frekvencia
Méretezési teljesitmény
Védettségi fokozat

Leveg6 hangkibocsatas
Megengedett vizh6mérséklet

Szivé-/nyomooldali csatla-
kozdb

Nyomas

Megengedett belsé nyomas
Szallitott mennyiség
Szallitasi magassag
Szivomagassag

Halézati csatlakozo vezeték
Méretek

Suly

maximum

belsé menetes

maximum
maximum
maximum
maximum
Hossz
Hossz
Szélesség
Magassag

V AC

Hz
w

dB(A)

°C

bar
bar
1/6

3

mm

mm

mm
kg

+4 ...

3000
230
50
600
IP 44
78
+35
G1

4,1

3000
41

1,5
354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80

+4 ... +35

G1
4.4

4500
44

1,5
364
180
251
8,9
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
uzytkowania

/A OSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze byC¢ uzy-
wane przez dzieci od 8 lat i
ponadto przez osoby o ogra-
niczonych fizycznych i umy-
stowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbed-
nego doswiadczenia i wiedzy,
gdy bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za
bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o
wynikajgcych stad zagroze-
niach.

e Dzieciom zabrania sie za-
bawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

e Urzgdzenie musi by¢ zabez-
pieczone wytgcznikiem rozni-
cowoprgdowym, ze znamio-
nowym pragdem uptywowym
wynoszgcym maksymailnie 30
mA.

e Urzgdzenie poditgczy¢ tylko
wtedy, gdy parametry elek-
tryczne urzgdzenia i zasilania
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energig sg zgodne. Dane
urzagdzenia znajdujg sie na ta-
bliczce znamionowej na urza-
dzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

e Smieré lub ciezkie obrazenia
przez porazenie prgdem sg
mozliwe! Przed wiozeniem
rgk do wody nalezy odtgczyc¢
od sieci prgdowej urzgdzenia
bedace pod napieciem
>12V AC lub >30V DC.

e Urzgdzenie uzytkowacé tylko
wtedy, gdy nikt nie przebywa
w wodzie.

e Nie uzywac¢ urzadzenia, gdy
przewody elektryczne lub
obudowa sg uszkodzone.

e Wymiane uszkodzonego
przewodu sieciowego nalezy
niezwtocznie zleci¢ firmie
OASE, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu bgdz
wykwalifikowanemu elektry-
kowi, zeby zapobiec poraze-
niu prgdem elektrycznym.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Przytacze elektryczne

o Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze
pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym  powietrzu (zabezpieczone
przed rozpryskami wody).

e Chronic¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Urzgdzenie podigczy¢ tylko do prawi-
diowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

¢ Nie naraza¢ pompy na opady atmosfe-
ryczne i nie uzytkowac jej w mokrym
badz wilgotnym otoczeniu.

o Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzagdzenia
chwytajgc za przewod elekiryczny.

e Przewody nalezy uklada¢ w sposéb
chroniony przed uszkodzeniami i tak,
zeby nie stanowity niebezpieczenstwa
potkniecia sie.

e Obudowe urzgdzenia oraz nalezacych
do niego elementéw wolno otworzy¢
tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zale-
cane w instrukgcji.

o Nie dokonywa¢ zadnych przerébek
technicznych urzgdzenia.

e Przy urzgdzeniu nalezy wykonywac
tylko te prace, ktére sg opisane w niniej-
szej instrukcji. Jesli nie da sie usungc
problemu we wtasnym zakresie, to na-
lezy zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego lub w razie watpli-
wosci do producenta.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego wyposazenia
dodatkowego.

INFORMACJE DOTYCZACE
INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

Witamy w OASE Living Water. Kupujac
ProMax Garden Classic 3000/4500, do-
konali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzg-
dzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instruk-
cje uzytkowania i zapozna¢ sie z zasadg
dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace do-
tyczace tego urzgdzenia mogg by¢ wyko-
nywane tylko zgodnie z zaleceniami do-
starczonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw
bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowa-
nia.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowy-
wa¢ w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazaé rowniez
instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg kla-
syfikowane przez hasta ostrzegawcze,
ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg
sytuacje.

o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do
wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi ob-
razeniami.

niebezpieczng

EI WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lep-
szego zrozumienia i do zapobiegania
mozliwym szkodom materialnym lub w
Srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki

(J A Odnosnik do rysunku, np. rysunek
A

—  Odnos$nik do innego rozdziatu.

OPIS PRODUKTU

Przeglad

O A  ProMax MudDrain 3000/4500
1 Rekojesé

2 Wigcznik/wytgcznik przechylny
3 Przytacze strona cisnienia

30,9 mm (1") gwint wewnetrzny

4 Korek wlewu wody

5 Przytacze strona ssania

30,9 mm (1") gwint wewnetrzny
Korek spustu wody

Obudowa pompy

8 Podstawka pompy

~N O
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9 Obudowa silnika
10 Sieciowy przewdd podtacze-
niowy

1" Obudowa kondensatora

El WSKAZOWKA

W urzadzeniu zastosowano czesci ze-
liwne, ktore podlegajg naturalnemu pro-
cesowi korozji. Nie wywiera to wptywu na
dziatanie urzadzenia.

Zastosowanie zgodne z przeznacze-
niem
ProMax Garden Classic 3000/4500,
zwany dalej "Urzadzeniem", moze byc¢
uzywany wytgcznie w nastepujgcy spo-
sob:
e Przepompowanie i
wody ze zbiornikow.
o Nawadnianie i podlewanie.
e Pompowanie czystej wody lub wody
deszczowe;.
o Pobieranie wody ze studni.
— Tylko do nawadniania i podlewania!
e Pobieranie wody ze zbiornikéw desz-
czowki lub cystern.
— Uziarnienie czgstek w wodzie: max.
2 mm.
o Do zwiekszenia ci$nienia w wodociggu.
— Maksymalne dopuszczalne ci$nienie
wewnetrzne pompy na stronie cisnie-
nia: 6 bar
Eksploatacja w warunkach zgodnych z
danymi technicznymi.

wypompowanie

Mozliwe bledne uzytkowanie

W stosunku do tego urzadzenia obowia-

zujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w trybie pracy ciggtej
(np. do ciagtej cyrkulacji wody w sta-
wie).

¢ Nie nadaje sie do stonej wody.

o Nigdy nie pompowac Sciekow.

e Nie podigcza¢ do instalacji z wodg
pitng.
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* Nie nadaje sie do wody pitnej.

e Nie nadaje sie do celéw rzemieSIni-
czych ani przemystowych.

o Nie uzytkowaé potgczeniu z chemika-
liami, artykutami spozywczymi, sub-
stancjami fatwopalnymi lub wybucho-
wymi.

USTAWIENIE | PODLACZENIE

EI WSKAZOWKA

W celu zmniejszenia odgtoséw pracy
pompy zainstalowanej na state nalezy jg
potagczy¢ z rurociggiem za pomoca po-
datnego weza cisnieniowego.

E] WSKAZOWKA

Jezeli pompa jest uzywana do zwieksze-

nia cisnienia, to maksymalne wewnetrzne

ci$nienie nie moze przekroczy¢ 6 bar na

stronie cisnienia.

e Cisnienie pompy sumuje sie z cisnie-
niem wstepnym.

e Przyktad: Cisnienie wstepne =1 bar,
max. cisnienie pompy = 4,5 bar, ci$nie-
nie catkowite = 5,5 bar.

e Pompe ustawi¢ poziomo i stabilnie w
suchym miejscu.

— W przypadku zainstalowania na state
zwréci¢ uwage, zeby do oprézniania
pompy mozna byto podstawi¢ dosta-
tecznie duze naczynie pod korek spu-
stowy.

e Pompe ustawi¢ w miare mozliwosci wy-
zej niz poziom wody w zbiorniku, z kto-
rego bedzie pompowana woda. W in-
nych wypadku zainstalowaé zawér ci-
Snieniowy pomiedzy pompag a wezem
ssgcym.

e Zastosowa¢ wytgcznie przewody nie
ulegajgce deformacji pod wptywem
podcisnienia ssania zaréwno na stronie
ssania, jak i cisnienia.
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[1' WSKAZOWKA

Firma OASE zaleca:

e Przewod ssacy nalezy wyposazyé w filtr
wstepny i zawér przeciwzwrotny lub za-
wor w koszu ssawnym.

e Waz ssgcy dodatkowo przymocowac
(np. do stupka), zeby jego masa nie ob-
cigzata pompy.

OB

e Waz ssacy lub cisnieniowy o srednicy
wewnetrznej 25,0 mm (1") przykreci¢ do
przytaczy.

EKSPLOATACJA

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca
wodag!

Niebezpieczenstwo doznania opar-

zenia.

o W razie awarii uktadu elektronicznego
lub braku wody na stronie ssania moze
nastgpi¢ znaczne ogrzanie wody pozo-
statej w pompie.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadze-
niu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.

e Odigczy¢ pompe od sieci prgdowej wy-
taczajgc bezpiecznik lub wyciagajac
wtyczke i poczeka¢, az ulegnie ochto-
dzeniu.

Rozruch urzadzenia

Przed uzyciem nalezy catkowicie napemic
pompe i odpowietrzy¢ przewdd ss3acy.
Odpowietrzenie przewodu ssgcego trwa
kilka minut.

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
jacy:
=y

USUWANIE USTEREK

1. Wykreci¢ korek wlewu wody.

2.Do otworu wlewu wlewa¢ wode, az za-
cznie sie przelewac.

3. Wkreci¢ znéw korek wlewu wody.

4.W razie potrzeby otworzy¢ przewod ci-
$nieniowy.
5.Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
6. Wigczy¢ pompe.
— Pompa zaczyna natychmiast praco-
waé. W wyptywajgcej wodzie znajduje
sie jeszcze powietrze.

Wytaczanie urzadzenia

Nalezy postepowa¢ w sposéb nastepu-
jacy:

1. Wytgczanie pompy

2.Wyciaggng¢ wtyczke sieciowa.
3.Przewdd cisnieniowy doprowadzi¢ do

stanu  bezcisnieniowego otwierajac
miejsca odbioru wody.

4.Dodatkowo otworzy¢ zawory przeciw-
zwrotne zainstalowane w przewodzie
ssgcym.

— Po wytaczeniu moze sptyngé z po-
wrotem reszta wody znajdujgca sie w
wezu i wyptynaé przez otwdr ssania
pompy.

W przypadku catkowitego wymontowania

pompy:

OD

5.0dtgczy¢é weze podigczone na stronie
ssania i cinienia.

6. Wykreci¢ korek spustu wody i przechy-
lajgc pompe spuscic reszte wody.

7.Ponownie wkreci¢ korek spustu wody.

— Zwrdci¢ uwage, zeby byta podtozona
uszczelka w nienagannym stanie.

Ponizsze ostrzezenie dotyczy wszystkich czynnosci wykonywanych przy pompie. Wy-

jatki sg oznaczone przez »'.
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A OSTRZEZENIE

Niebezpieczne napigcie elektryczne!

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem.

Przed przystapieniem do pracy:
o Wylgczy¢ urzgdzenie, wyciggng¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed

ponownym wigczeniem.

e Przed wejsciem do wody lub wiozeniem rgk do wody odigczy¢ napiecie sieciowe
wszystkich urzadzen znajdujgcych sie w wodzie.

Po zakonczeniu pracy:

e Zapewni¢, zeby byty znéw spetnione wszystkie warunki do uruchomienia.

Usterka
Pompa nie uruchamia sie

Pompa wytacza sie po kroét-
kim czasie pracy

Pompa nie ttoczy lub nie-
dostateczna wydajnos$¢ tto-
czenia
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Przyczyna

Pompa jest wytgczona
Przerwane zasilanie
pradowe

Zadziatat bezpiecznik
réznicowo-pragdowy

Zabezpieczenie przecigze-
niowe wytgczyto pompe z
powodu przegrzania

Zatkanie na stronie ssania

Pompa niedostatecznie
napetniona woda

Zamkniety przewdd
cisnieniowy

Zamkniety przewdd ssacy

Nieszczelnos$é na stronie
ssania

Zatkany peryferyjny filtr
wstepny (opcja)

Srodki zaradcze
Wigczy¢ pompe
Sprawdzi¢ elektryczne
ztgcza wtykowe
Wytgczy¢ pompe i wycia-
gnac¢ wtyczke sieciowg. Po-
tem skontaktowac sie z
serwisem OASE
¢ Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
e Poczeka¢, az pompa
ulegnie ochtodzeniu
e Oczysci¢ otwor ssania i
przeptuka¢ waz ssgcy
Napetni¢ pompe wodg i
upewnic sie, ze wlewana
woda nie wyptywa na stro-
nie cisnieniowej
o ¥ Otworzy¢ zawdr po-
bierania na stronie ci-
Snieniowej
¢ Waz cisnieniowy utozy¢
bez zataman
e Oczysci¢ przytacze i
przewdd na stronie ssa-
nia
¢ \Waz ssacy utozy¢ bez
mocnych zagie¢
Usung¢ nieszczelnos¢ na
stronie ssania

Oczyscic filtr wstepny
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CZESCI ZAMIENNE

Dzigki oryginalnym czeéciom zamiennym [m]7 -E}E

OASE urzgdzenie pozostaje bezpieczne i

bedzie nadal niezawodnie dziata¢.

Rysunki i wykazy czesci zamiennych znaj- E

dujg sie na naszej stronie internetowe;j.

CZESCI ULEGAJACE ZUZYCIU

Nizej wymienione podzespoty to czesci
ulegajace zuzyciu i ich wymiana jest do-
zwolona tylko serwisowi OASE:

o Wirnik

MAGAZYNOWANIE /
PRZECHOWYWANIE W OKRESIE
ZIMOWYM

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wy-

padek mrozu i musi zosta¢ wymontowane

najpézniej przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

e Oproézni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest
to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne
czyszczenie i skontrolowaé je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociggi i przytgcza
oprézni¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

.
www.oase-livingwater.com/czescizami-
enne-di

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skon-
trolowa¢ stan pod wzgledem uszko-
dzen, wymienic¢ wadliwe czesci.

e Urzadzenie nalezy przechowywaé w
miejscu suchym i nienarazonym na
dziatanie mrozu.

e Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢
przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

USUWANIE ODPADOW

h7¢

- WSKAZOWKA

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do po-

jemnika na odpady komunalne.

e Urzadzenie uczyni¢ nienadajgcym sie
do uzytku poprzez odciecie kabla zasi-
lajgcego i oddac do utylizacji tylko po-
przez przewidziany do tego system
zwrotow.
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DANE TECHNICZNE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Napigcie znamionowe V AC 230 230
Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50 50
Moc znamionowa maksymalnie w 600 900
Stopien ochrony IP 44 IP 44
Emisja hatasu dB(A) 78 80
Dozwolona temperatura wody °C +4...+435 @ +4..+35
Przytgcze strona ssa- gwint wewnetrzny G1 G1
nia/cisnienia
Cisnienie bar 4.1 4.4
Dopuszczalne cisnienie maksymalnie bar 6 6
wewnetrzne
Wydajnos¢ ttoczenia maksymalnie I/h 3000 4500
Wysokos¢ ttoczenia maksymalnie m 41 44
Wysokos¢ ssania maksymalnie m 8 8
Sieciowy przewdd podigcze-  Dtugosé m 1,5 1,5
niowy
Wymiary Dtugosé mm 354 364
Szerokosc¢ mm 180 180
Wysokos¢ mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt
pouzivany détmi do 8 let a

kromé& toho i osobami se
snizenymi fyzickymi,
senzorickymi  nebo men-

talnimi schopnostmi nebo ne-

dostatkem  zkuSenosti a
védomosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo  nebyly
pouceny 0 bezpecném

pouzivani pristroje a mohou z
tohoto dlvodu vzniknout ne-
bezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem
hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba
nesmi byt provadéna détmi
bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén
pomoci ochranného zafizeni
chybného proudu s jmenovi-
tym poruchovym proudem
maximalné 30 mA.

e Pfistroj  zapojujte  pouze
tehdy, shoduji-li se elektrické
udaje pristroje s udaji elek-
trického napajeni. Udaje o
pristroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu
nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo
tézkym zranénim elektrickym

proudem! Dfive, nez sahnete
do vody, odpojte ze sité
pristroje ve vodé s napétim
>12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze
tendy, pokud se vodé
nezdrzuji zadné osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, po-
kud jsou poskozené elek-
trické vodiCe nebo kryty.

e Poskozeny kabel sitového
pfipojeni je nutné okamzité
nechat vyménit spole€nosti
OASE, autorizovanym zaka-
znickym servisem nebo kvali-
fikovanym elektrikafem, aby
se predesSlo nebezpe€im
zasahem elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka pripojka

e ProdluZzovaci vedeni a elektricky ro-
zvadéc (napf. zasuvkovy systém) musi
byt urCeny k wuziti ve venkovnim
prostiedi (odstfikujici voda).

e Chrante konektorové spoje pred vih-
kosti.

o Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné in-
stalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e Cerpadlo nevystavujte desti, ani ho
nepouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostredi.

o Nepfenalejte pfistroj za elektrické
vodi€e ani jej za né netahejte.
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o Vodice instalujte tak, aby byly chranéné
pred posSkozenim a pamatujte, Ze o né
nesmi nikdo zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné
dily pouze za predpokladu, ze jste
k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na
zarizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové
prace, které jsou popsané v tomto
navodu. Pokud nelze problémy odstra-
nit, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis nebo v pfipadé pochybnosti
vyrobce.

e Pro pristroj pouzivejte pouze originalni
nahradni dily a pfisluSenstvi.

O TOMTO NAVODU K OBSLUZE

Vitejte u OASE Living Water. Koupé
tohoto vyrobku ProMax Garden Classic
3000/4500 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto
zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti
a dobfe se s vaSim novym zafizenim se-
znamte. VeSkeré prace na tomto a s timto
pFistrojem mohou byt provadény jen podle
pfilozeného navodu.

Bezpodmineé&né dodrZujte bezpelnostni
pokyny pro spravné a bezpelné
pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte.
Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Varovné pokyny

Varovné pokyny v tomto navodé jsou
klasifikovany pomoci signalnich slov,
které oznacuji miru nebezpedi.

A\ vaROVANI

e OznaCuje moznou nebezpecnou si-
tuaci.

e Pfi nedodrzeni mdzou byt dusledkem
smrt nebo tézka zranéni.
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[1] UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepSi pocho-

peni nebo pfedchazeni moznym mate-

rialnim Skodam nebo Skodam na Zivot-

nim prostredi.

DalsSi pokyny

() A Odkaz na jeden z obrazkd., napf.
obrazek A.

—  Odkaz k jiné kapitole.

POPIS VYROBKU
Prehled
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Uchyt k noseni
2 Kolébkovy spinaé
3 PFipojka strana vytlaku
30,9 mm (1") vnitfni zavit
4 Sroub pro naplinéni vodou
Pfipojeni strana sani
30,9 mm (1") vnitfni zavit
Sroub pro vypusténi vody
Téleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Plast motoru
0 PFipojné vedeni
1 Plast kondenzatoru

(¢}

= 20 00N>

E] UPOZORNENI

Pristroj obsahuje lité Zelezo, které
podléha pfirozenému procesu koroze.
Funkce pfristroje tim neni negativné
ovlivnéna.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

ProMax Garden Classic 3000/4500, dale

jen ,pfistroj“, se smi pouzivat vyhradné

podle niZze uvedenych pokynu:

e PfeCerpavani a odc¢erpavani
nebo bazén(.

e ZavlaZovéani a zalévani.

nadrzi
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« Cerpani gisté vody nebo destové vody.

e Odbér vody ze studny.

— Pouze k zavlaZzovani a zalévani!

Odbér vody z nadrzi na destovou vodu

nebo z cisteren.

— Velikost CasteCek ve vodé: max. 2
mm.

o K zesileni tlaku vody v rozvodné siti.
— Max. dovoleny vnitini tlak Eerpadla na
vytlaéné strané: 6 bar(

¢ Provoz pfi dodrZeni technickych udaja.

Mozné chybné pouziti

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat v dlouhodobém provozu
(napf. trvala cirkulace v jezirku).

¢ Neni vhodné pro slanou vodu.

o Nikdy necerpejte Spinavou vodu.

¢ Nenapojujte na domaci zasobovani pit-
nou vodou.

¢ Nevhodné pro pitnou vodu.

e Nepouzivat pro  komeréni
primyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi,
potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

nebo

INSTALACE A PRIPOJENI

EI UPOZORNENI

Za ucelem snizeni hluénosti ¢erpadla

spojte Cerpadlo v pfipadé pevné insta-
lace pomoci hadicového vedeni odol-

ného vuci tlaku s potrubni siti.

lﬂ UPOZORNENI

Pokud Cerpadlo pouzivate k zesileni

tlaku, nesmi byt na vytlaéné strané pre-

kroc¢en max. dovoleny vnitfni tlak 6 bard.

e Tlak Cerpadla se pficita ke vstupnimu
tlaku.

o Prfiklad: Vstupni tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

e Cerpadlo postavte vodorovné a a sta-
bilné na suché misto.

— P¥i pevné instalaci dbejte na to, aby
byl pfi vyprazdnovani Cerpadla pod
vypoustécim  Sroubem  umisténa
velka zachytna nadoba.

e Cerpadlo postavte vyse, neZ je
zasobnik vody, ktery se ma od¢erpavat.
Jinak namontujte mezi Cerpadlo a saci
hadici ventil odolnou vugi tlaku.

e Na strané tlaku a na strané nasavani
pouZzivejte pouze vakuové hadice.

III UPOZORNEN:I

OASE doporucuije:

e Saci vedeni vybavte predfazenym filt-
rem a zpétnym ventilem nebo noznim
ventilem.

e Dodate¢né upevnéte saci hadici (napf.
uvazte k dfevénému koliku), abyste Cer-
padlu odlehgili od vlastni vahy.

(OB

e Saci resp. tlakovou hadici s 25,0 mm
vnitfnim pramérem (1") nasroubujte na
pFipojky.

PROVOzZ

A VAROVANI

Nebezpeci zranéni horkou vodou!

Nebezpeci popaleni ¢asti téla.

e V prFipadé defektni elektroniky nebo
chybéjiciho pfivodu vody na strané
nasavani mize dojit k silnému zahrati
zbylé vody v Cerpadlu.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, vy-
pojte sitova napéti.

e Cerpadlo odpojte od sit& pomoci
domacich pojistek, nebo vytahnéte
zastréku a vodu nechte vychladnout.

Uvedeni pristroje do provozu.

Pred pouzitim musi byt erpadlo naplnéno
a saci vedeni odvzdu$néno. Odvzdusnéni
saciho vedeni mUlze trvat nékolik minut.

Postupujte nasledovné:
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cC
1.VySroubujte Sroub pro naplnéni vodou.

2.Do plniciho otvoru naplnte vodu, dokud
nepretece.

3.Sroub pro naplnéni vodou opét zasrou-
bujte.

4.Pripadné otevrete tlakové vedeni.
5.Zasurite zastréku do zasuvky.

6.Zapnout Cerpadlo.
— Cerpadlo zaéne okamzité erpat. Ve
vytékajici vodé se jesté nachazi
vzduch.

Odstaveni pristroje z provozu
Postupujte nasledovné:
1.Vypnuti Cerpadla
2.Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

ODSTRANOVANi PORUCH

3.Tlakové vedeni odtlakujte otevienim
odbérového mista.

4. Kromé toho oteviete zpétné ventily,
které jsou zabudované do saciho ve-
deni.

— Po vypnuti je mozné nechat vytéct
zbytkovou vodu z hadice a z
nasavaciho otvoru Cerpadla.

Pokud se ¢erpadlo kompletné demontuje:
OD

5.Odstrante pfipojené hadice na strané
tlaku a sani.

6. VySroubujte Sroub pro vypousténi vody
a zbytkovou vodu nechte vytéct
naklonénim Cerpadla.

7.Sroub pro vypusténi vody opét zasrou-
bujte.

— Dbejte na pfitomnost a funk&nost
tésnéni.

Nasledujici varovny pokyn plati pro vSechny prace. Vyjimky jsou ozna€eny nasledovné

.

A VAROVANI
Nebezpecné elektrické napéti!

Smrt nebo tézka zranéni elektrickym proudem.

Pred zacatkem praci:

o Pristroj vypnéte, vytahnéte zastréku a pfistroj zajistéte proti zapnuti.
o Pfed vstupem nebo pred sahnutim do vody vZdy odpojte vSechny pfistroje nachazejici

se ve vodé od sitového napéti.
Po ukonceni praci:

e Zabezpecte v8echny predpoklady pro ob&tovné uvedeni do provozu.

Porucha Pric¢ina

Cerpadlo se nerozbiha

preruseno

Pojistka chybného proudu

vypadla

Cerpadlo po kratké dobé
chodu vypne
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Cerpadlo je vypnuté
Napajeni proudem je

Jisténi pfed pretizenim Cer-
padlo vypnulo kvali pfehrati

Naprava

Zapnuti Cerpadla

Zkontrolovat elektrické

zasuvky

Vypnéte Cerpadlo a

vytahnéte zastréku. Kon-

taktujte servis OASE

¢ VyCistéte pfipojku na
stran& nasavani a saci
vedeni

ProMax Garden Classic 3000/4500



Porucha Pficina

Strana nasavani ucpana

Cerpadlo negerpa nebo
Cerpa nedostatecné

Tlakové vedeni zaviené

Nasavaci vedeni zaviené

Netésnost na strané sani

Externi pfedfazeny filtr (vo-

Cerpadlo neni dostateéné
naplnéno vodou

Naprava

¢ Nechte Cerpadlo
vychladnout

¢ \VyCistéte nasavaci otvor
a saci vedeni

Cerpadlo naplfite a
zajistéte, aby naplnéna
voda nevytékala stranou
tlaku
e ¥ Oteviete odbérné
misto na strané tlaku
¢ Nainstalujte tlakovou
hadici bez zlom(
¢ Vycistéte pfipojku na
strané nasavani a saci
vedeni
¢ Vedte saci hadici bez
zalomeni
Odstrarite netésnost na
strané sani
Vycistéte predrazeny filtr

litelny) je ucpany

NAHRADNI DiLY

S originalnimi dily OASE zUstane zafizeni
spolehlivé E I

bezpe¢né a bude nadale

fungovat.

Vykresy nahradnich dili a nahradni dily E.. -

naleznete na nasi internetové strance.

SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujici komponenty jsou soucasti,
které podléhaji opotfebeni a které smi
vymeénit pouze servis OASE:

e Obézné kolo

ULOZENI/ZAZIMOVANI

Pfistroj neni odolny proti mrazu a pokud
Ize oCekavat mrazivé pocasi, musi byt
odinstalovan a uloZen.

=
=]

i I

[ "
www.oase-livingwater.com/nahradnidily-
di

Spravné uskladnéni pfistroje:

¢ Vypustte pFistroj, jak jen je to mozné, a
provedte dukladné c¢isténi a zkontro-
lujte, zda nevykazuje Skody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vy-
prazdriujte tak dlouho, jak jen je to
mozné.

o Pristroj dukladné vycistéte,zkontroluijte,
zda neni poSkozeny a poSkozené casti
vyménte.
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o Pristroj osuste a uskladnéte chranény  LIKVIDACE

pred mrazem. E
o Chrante oteviené pfipojky pfed vlhkosti & UPOZORNENI

a znecistenim. Toto zafizeni nesmi byt likvidovano
spole¢né s domovnim odpadem.
o Pfistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a
zabranit dalSimu pouZiti. Zlikvidovat
vhodnym systémem zpétného odbéru.

TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic 3000 4500
Jmenovité napéti V AC 230 230
Jmenovita frekvence Hz 50 50
Jmenovity vykon maximalni w 600 900
Druh ochrany IP 44 IP 44
Emise hluku dB(A) 78 80
Pfipustna teplota vody °C +4 ... +35  +4 ... +35
PFipojka sani/tlaku Vnitfni zavit G1 G1
Tlak bar 4.1 4.4
Dovoleny vnitfni tlak maximalni bar 6 6
Cerpané mnozstvi maximalni I/h 3000 4500
Dopravni vyska maximalni m 41 44
VysSka nasavani maximalni m 8 8
Napajeci kabel Délka m 1,5 1,5
Rozméry Délka mm 354 364
Sitka mm 180 180
VysSka mm 251 251
Hmotnost kg 8,7 8,9
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

A VYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat
deti starSie ako 8 rokov a
osoby SO znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi  schopnostami
alebo s nedostatoCnymi
skusenostami a znalostami,
ked su pod dohfadom alebo
boli pouCené o bezpeCnom
pouzivani pristroja a pochopili
nebezpecenstva, ktoré z toho
vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu
hrat.

e Deti nesmu vykonavat Ciste-
nie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabe-
zpeceny ochrannym
zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym
prudom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

¢ Pristroj pripajajte iba vtedy,
ak sa zhoduju elektrické
udaje pristroja a jeho napaja-
nia. Udaje o pristroji sa na-
chadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v
tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia
spOsobené zasahom elek-

trického prudu! Skoér ako si-
ahnete do vody, odpojte od
elektrickej siete pristroje s na-

patim >12V AC alebo
>30 V DC.
e Pristroj  prevadzkujte len

vtedy, ak sa vo vode nezdrzi-
avaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak
su elektrické pripojky alebo
kryty poSkodené.

¢ Poskodeny sietovy privod ne-
chajte bezodkladne opravit
firmou OASE, autorizovanym
servisom alebo kvalifi-
kovanym elektrikarom, aby sa
zabranilo  nebezpecfenstvu
zasahu elektrickym pruadom.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pripojka elektrickej energie

e Predlzovacie rozvody a rozdelovac
pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia
byt vhodné na pouZivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastrckové spoje chrante pred vih-
kostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku instalo-
vanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

° Cerpadlo nevystavujte dazdu a
nepouzivajte ho vo vilhkom alebo
mokrom prostredi.

e Pristroj neneste a netahajte za elek-
trické vedenie.

93



Vedenia ulozZte tak, aby boli chranené
pred poskodeniami a dbajte na to, aby o
ne nemohol nikto zakopnut.

e Kryt pristroja a prisluSnych dielov
otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne
uvedené v tomto navode.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny
na pristroji.

e Na pristroji vykonavajte iba ¢&innosti,
ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie
je mozné problémy odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho
servisu alebo v pripade pochybnosti
vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne

nahradné diely a prisluSenstvo.

O TOMTO NAVODE NA POUZiVANIE

Vita Vas OASE Living Water. S kupou
ProMax Garden Classic 3000/4500 ste
urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZitim pristroja si staro-
stlivo precitajte navod na pouzitie a ob-
oznamte sa s pristrojom. V8etky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu
byt" vykonavané len podla prilozeného
navodu.

BezpodmieneCne  dodrZiavajte  bez-
pecnostné pokyny pre spravne a bez-
pecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo
uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia

Vystrazné pokyny v tomto navode su kla-
sifikované signalnymi slovami, ktoré indi-
kuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecénu situaciu.

e V pripade nereSpektovania moéze mat
za nasledok smrt alebo najtazsie
poranenia.
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Informacie, ktoré slizia na lepSie porozu-
menie alebo na predchadzanie moznym
vecnym Skodam alebo poSkodeniu zivot-
ného prostredia.

Dalsie pokyny

(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok
A.

—  Odkaz na inu kapitolu.

POPIS VYROBKU
Prehlad
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Drzadlo
2 Koliskovy spina€ zap.-vyp.
3 Pripojka na strane vytlaku
30,9 mm (1") vnutorny zavit
4 Skrutka na plnenie vody
5 Pripojka na strane nasavania

30,9 mm (1") vnatorny zavit
Skrutka na vypustanie vody
Teleso Cerpadla
Patka Cerpadla
Teleso motora

0 Privodné sietové vedenie

1 Teleso kondenzatora

= 20 00N>

EI UPOZORNENIE

Tento pristroj obsahuje liatinu, ktora
podlieha prirodzenému procesu korozie.
Funkcia pristroja tym nie je naruSena.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

ProMax Garden Classic 3000/4500, dale;j

nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba

nasledovne:

e PreCerpavanie a vy€erpavanie z nadrzi
alebo bazénov.

e ZavlaZovanie a polievanie.

ProMax Garden Classic 3000/4500



o Cerpanie &istej vody alebo daZdovej
vody.
e Odber vody zo studni.
— Len na zavlazovanie a polievanie!
e Odber vody z nadrzi na dazdovu vodu
alebo cisterien.
— Velkost zrna Ciastociek vo vode max.
2 mm.
e Na zosilnenie tlaku vody v potrubnej
sieti.
— Maximalny pripustny vnutorny tlak
Cerpadla na tlakovej strane: 6 barov
e Prevadzka pri dodrzani technickych
udajov.

Mozné nespravne pouzitie

Pro pristroj platia nasledujuce obmedze-

nia:

¢ Nepouzivajte v dlhodobej prevadzke
(napr. trvala cirkulaéna prevadzka v ja-
zierku).

¢ Nevhodné pre slanu vodu.

o Nikdy necerpajte Spinavu vodu.

o Nepripajajte na potrubie s pitnou vodou.

e Nevhodné pre pitna vodu.

e Nepouzivat pre komercné
priemyslove ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami,
potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybuSnymi latkami.

alebo

INSTALACIA A PRIPOJENIE

E UPOZORNENIE

Pre znizZenie hluku Eerpadla spojte Cer-
padlo s potrubnou sietou pri inStalacii na
pevno pomocou pruznych tlakuvzdornych
hadicovych vedeni.

III UPOZORNENIE

Ak sa Cerpadlo pouziva na zosilnenie

tlaku, nesmie max. pripustny vnutorny

tlak na tlakovej strane prekrocit' 6 barov.

o Tlak ¢erpadla sa pripoc€ita k vstupnému
tlaku.

e Priklad: Vstupny tlak = 1 bar, max. tlak
Cerpadla =4,5baru, celkovy tlak
= 5,5 baru.

o Cerpadlo postavte zvislo a stabilne na

suchom mieste.
— Pri indtalacii na pevno dbajte o to, aby
sa pri vyprazdneni ¢erpadla dala pod

vypustaciu skrutku umiestnit
zodpovedajuco velka zachytavacia
nadoba.

e Cerpadlo postavte podla moznosti vy-
§Sie ako zasobnik vody, z ktorého sa
ma Cerpat. V opacnom pripade namon-
tujte medzi Cerpadlo a nasavaciu hadicu
tlakuvzdorny ventil.

e Na strane vytlaku a strane nasavania
pouzivajte len vakuové hadice odolné
voci nasavaniu.

E| UPOZORNENIE

OASE odporuca:

e Nasavacie potrubie vybavte predfiltrom
a spatnym alebo noznym ventilom.

e Nasavaciu hadicu dodato¢ne upevnite
(napr. ju spojte s drevenym kolikom),
aby ste Cerpadlo odlahéili od jej hmot-
nosti.

OB

e Nasavaciu, resp. tlakovu hadicu s
vnutornym priemerom 25,0 mm (1")
naskrutkujte na pripojky.

PREVADZKA

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené

horticou vodou!

Popalenie casti tela.

¢ V pripade poskodenej elektroniky alebo
chybajuceho privodu vody na strane
nasavania moze byt voda, ktora sa este
nachadza v Cerpadle, silne zahriata.

e Pred pracami na pristroji vypnite
sietové napatie.

95




o Cerpadlo odpojte od siete pomocou do
domacej poistky alebo vytiahnite
zastréku a o vodu nechajte vychladnut.

Uvedenie pristroja do prevadzky

Pred pouzitim sa musi ¢erpadlo naplnit a
nasavacie potrubie odvzdusnit.
Odvzdu$nenie nasavacieho potrubia
moze trvat niekolko minut.

Postupujte nasledovne:

mye:

1. Vyskrutkujte skrutku na plnenie vody.

2.0d plniaceho otvoru napliite vodu, az
kym nebude pretekat.

3.Znovu zaskrutkujte skrutku na plnenie
vody.

4.Pripadne otvorte tlakové potrubie.
5.Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

6.Zapnite Cerpadlo.
— Cerpadlo zaéne ihned &erpat. Vo
vytekajucej vode sa eSte nachadza
vzduch.

ODSTRANTE PORUCHU

Odstavenie pristroja z prevadzky
Postupujte nasledovne:

1.Vypnutie Cerpadla

2.Vytiahnite sietovu zastr¢ku.

3.Tlakové potrubie odtlakujte otvorenim
miest odberu.

4.0Okrem toho otvorte spatné ventily za-
budované v nasavacom potrubi.
— Po vypnuti m6ze zvys$na voda v hadici
tiect spat a vytekat cez nasavaci
otvor Cerpadla.

Ked sa Cerpadlo uplne demontuje:
D

5.Odstrante pripojené hadice na strane
vytlaku a nasavania.

6.Vyskrutkujte skrutku na vypustanie
vody a Cerpadlo naklorite, aby vytiekla
zvySna voda.

7.Znovu zaskrutkujte skrutku na vypusta-
nie vody.
— Dbajte o to, aby bolo tesnenie
pritomné a funkZné.

Pri v8etkych pracach plati nasledujuce vystrazné upozornenie. VynimKy su oznacené s

o

A VYSTRAHA
Nebezpecné elektrické napatie!

Smrt’ alebo t'azké zranenia elektrickym priudom.

Pred zaciatkom prac:

o Pristroj vypnite, vytiahnite zastréku a pristroj zaistite proti zapnutiu.
e Pred vstupom do vody alebo siahnutim do nej, vypnite sietové napatie vSetkych

pristrojov, ktoré su vo vode.
Po skoné&eni prac:

e Znovu obnovte vSetky predpoklady pre uvedenie do prevadzky.

Porucha Pri¢ina

Cerpadlo sa nerozbieha
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Cerpadlo je vypnuté
Preruste napajanie

Naprava
Zapnutie Cerpadla

Skontrolujte elektrické
z4str€kové spojenia
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Porucha Pri¢ina Naprava
Spustilo sa ochranné zaria- | Cerpadlo vypnite a vytiah-

denie proti chybnému nite zastréku. Potom sa
prudu skontaktujte so servisom
OASE
Cerpadlo sa po kratkej Poistka proti pretaZzeniu vy- e Skontrolujte pripojku na
dobe behu vypne pla Cerpadlo kvoli prehriatiu |  strane nasavania a vyci-

stite nasavacie potrubie
¢ Cerpadlo nechaijte

vychladnut
Upchatie na strane nasava- e Vycistite nasavaci otvor
nia a nasavacie potrubie
Cerpadlo nederpa alebo Cerpadlo sa nenapifia dos- | Cerpadlo naplrite a skon-
Cerpa nedostatoCne tatocne vodou trolujte, ¢i naplnena voda

neodteka stranou vytlaku
Uzavreté tlakové potrubie e ¥ Otvorte miesto od-
beru na strane vytlaku
¢ Tlakovu hadicu polozte
tak, aby nebola zalo-

mena
Uzavreté nasavacie potru- | e Skontrolujte pripojku na
bie strane nasavania a vyci-

stite nasavacie potrubie
¢ Nasavaciu hadicu po-
lozte tak, aby nebola za-

lomena
Netesnost na strane Odstrarite netesnost na
nasavania strane nasavania
Upchaty externy predfilter | Vycistite predfilter
(volitemy) SK

NAHRADNE DIELY

S origindlnymi dielmi od firmy OASE [m];
zostane pristroj bezpeény a bude aj nadalej T
spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely
ach. ternational-di
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SUCASTI PODLIEHAJUCE
OPOTREBENIU

Nasledujuce komponenty su
opotrebovatelné diely a moéze ich vy-
mienat’ len servis OASE:

e obehové koleso

ULOZENIE/PREZIMOVANIE

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri
oCakavanom mraze sa musi odinstalovat
a uskladnit.

Zariadenie sa skladuje nasledovne:

o Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len
mozné, vykonajte dokladné Cistenie a
skontrolujte pripadné poskodenie.

o VSetky hadice, potrubia a pripojenia ¢o
mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

TECHNICKE UDAJE

ProMax Garden Classic
Menovité napatie
Menovita frekvencia
Menovity vykon

Trieda ochrany

Emisia zvuku vo vzduchu
Dovolena teplota vody

Pripojka na nasavacej/tla-
kovej strane

Tlak

maximalne

Pripustny vnuatorny tlak maximalne
Dopravované mnozstvo maximalne
Dopravna vyska maximalne
Nasavacia vySka maximalne
Privodné sietové vedenie Dizka
Rozmery Dizka

Sirka

Vyska
Hmotnost
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Vnutorny zavit

e Zariadenie dbékladne vycistite, skontro-
lujte ohfadom posSkodeni a poskodené
diely vymente.

¢ Pristroj skladujte v suchu a chrante pred
mrazom.

e Otvorené zastrCkové spojenia chraiite
pred vihkostou a neistotami.

LIKVIDACIA

== UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom.

o Pristroj znefunk&nite odrezanim kabla a
zlikvidujte ho cez prisluSny zberny sy-
stém.

3000 4500
V AC 230 230
Hz 50 50
w 600 900
IP 44 IP 44
dB(A) 78 80
°C +4 ... +35  +4 ... +35
G1 G1
bar 4.1 44
bar 6 6
I/h 3000 4500
m 41 44
m 8 8
m 1,5 1,5
mm 354 364
mm 180 180
mm 251 251
kg 8,7 8,9

ProMax Garden Classic 3000/4500



Prevod originalnih navodil za uporabo

A oPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let in vec, ter
osebe z zmanjSanimi te
lesnimi, zaznavnimi ali psi-
hiCnimi  sposobnostmi  ali
osebe s pomanjkanjem iz-
kuSenj in znanja, e so pritem
pod nadzorom ali so bile se-
znanjene z varno uporabo
naprave in razumejo posle-
di¢ne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo.

e Cis¢enja in uporabniskega
vzdrZzevanja ne smejo izvajati
otroci, ki so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z
varovalno napravo za okvarni
tok z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti
samo, Ce se elektricni podatki
naprave ujemajo s podatki
elektricnega napajanja. Po-
datke o napravi najdete na tip-
ski tablici na napravi, na em-
balazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih tele-
snih poskodb zaradi elek-
tricnega udara! Preden
sezete v vodo, izkljuCite na-
prave v vodi z napetostjo

>12V na izmeniéni tok ali
> 30V na enosmerni tok iz
elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e

v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, Ce

so elektriCni kabli ali ohiSje
poskodovani.

e PoSkodovan omrezni pri-

klju€ni vod naj nemudoma za-
menja podjetie OASE, poob-
la8Cena servisna sluzba ali
strokovno usposobljen elek-
tricar, s Cimer boste prepredili
nevarnosti zaradi elek-
tricnega udara.

VARNOSTNA NAVODILA

Prikljucitev na elektricno omrezje

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik
(npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) mo-
rata biti primerna za uporabo na pro-
stem (zaSc€itena pred Skropljenjem).
Vti€no povezavo zas¢itite pred vliago.
Napravo je dovoljeno prikljuciti le v in-
stalirano vti¢nico, ki je v skladu s pred-
pisi.

Varna uporaba

Crpalke ne izpostavljajte deZju ter je ne
uporabljajte v mokri ali vlazni okolici.
Naprave med no$enjem ne drzite ali vle-
cite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zaSditeni
pred poskodbami, hkrati pa pazite, da
nihée ne more pasti ez njih.

Ohi8je naprave ali pripadajoCih delov
odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih
izrecno pozvani k temu.
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e Na napravi ni dovoljeno izvajati teh-
niénih sprememb.

o Na napravi opravljajte samo tista dela,
ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav
ni mogoCe odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v pri-
meru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo origi-
nalne nadomestne dele in pribor.

INFORMACIJE GLEDE TEH NAVODIL
ZA UPORABO

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Wa-
ter. Z nakupom tega izdelka ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite
navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu
s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila
za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V
primeru menjave lastnika priloZite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Opozorila

Opozorila v teh navodilih so razvrs¢ena s
signalnimi  besedami, ki prikazujejo
stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.

o Pri neupostevanju lahko pride do smrti
ali hudih telesnih poskodb.

E] OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu
razumevanju ali prepre¢evanju morebitne
materialne ali okoljske Skode.

Dodatni napotki

() A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.

—  Sklic na neko drugo poglavje.
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OPIS IZDELKA

Pregled
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Nosilni ro¢aj
2 Klecno stikalo za vklop in izklop
3 Priklju€ek na tlacni strani

30,9 mm (1") notranji navoj
Vijak za dolivanje vode
Priklju€na sesalna stran
30,9 mm (1") notranji navoj
Vijak za izpuS€anje vode
Ohisje ¢rpalke
Podstavek ¢rpalke
Ohisje motorja

0 Priklju€na napeljava

1 Ohisje kondenzatorja

(G200

= 20 00N>

E‘ NAPOTEK

Naprava vsebuije lito zelezo, ki je po-
dvrZzeno naravnhemu procesu korozije. To
ne vpliva na delovanje naprave.

Pravilna uporaba

ProMax Garden Classic 3000/4500, v
nadaljevanju imenovano »napravag, je
dovoljeno uporabljati samo na nasledniji
nacin:
e Precrpavanje in iz€rpavanje tekocine iz
rezervoarjev ali bazena.
o Namakanje in zalivanje.
« Crpanije &iste vode ali deZevnice.
e Odstranjevanje vode iz vodnjaka.
— Le za namakanje in zalivanje!
¢ QOdstranjevanje vode iz sodov za dezev-
nico ali cistern.
— Velikost zrn delcev v vodi: najve¢ 2
mm.
e Za ojacanje tlaka vode v cevnem si-
stemu.
— Najvisji dovoljeni notranji tlak crpalke
na tlaéni strani: 6 barov

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih
podatkov.

Morebitna napa¢na uporaba

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Ne uporabljajte dolgotrajno (npr. trajno
vnovi¢no krozenje pri ribniku).

¢ Ni primerno za slano vodo.

¢ Nikoli ne Crpajte umazane vode.

o Ne priklju€ite na oskrbo s pitno vodo.

¢ Ni primerno za pitno vodo.

¢ Ne uporabljajte za profesionalne ali in-
dustrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikali-
jami, zivili, lahko vnetljivimi ali eks-
plozivnimi materiali.

POSTAVITEV IN PRIKLOP

El NAPOTEK

Ce Zelite zmanj$ati hrup &rpalke,
povezite Crpalko pri fiksni namestitvi prek
prilagodljivih, tlacno odpornih cevovodov
S Cevno mrezo.

[ﬂ OPOMBA

Ce ¢&rpalko uporabljate za ojadanje tlaka,
na tlacni strani ne smete preseci
najviSjega dovoljenega notranjega tlaka,
ki znaSa 6 barov.

o Tlak Crpalke se priSteva k predtlaku.

e Primer: Predtlak =1 bar, najv. tlak
Crpalke  =4,5barov, skupni tlak
= 5,5 barov.

o Crpalko postavite vodoravno na suho
obmocdje tako, da je stabilna.

— Pri fiksni namestitvi poskrbite, da je
mogoc¢e pod izpustni vijak postaviti
primerno veliko lovilno posodo za
praznjenje Crpalke.

e Po moznosti postavite ¢rpalko visje od
vodnega rezervoarja, iz katerega je
treba Crpati. Sicer je treba med ¢Erpalko
in sesalno cev montirati tla¢no odporen
ventil.

e Uporabite le za vsesavanje primerne
vakuumske cevi na tlaéni strani in na se-
salni strani.

E] NAPOTEK

OASE priporoca:

e Sesalni vod opremite s predfiltrom in
protipovratnim ventilom ali sesalnim
koSem.

e Sesalno cev dodatno pritrdite (npr.
povezite z moznikom), da razbremenite
¢rpalko teze.

OB

e Sesalno oz. tlano cev z notranjim
premerom 25,0 mm (1") privite na
prikljucke.

DELOVANJE

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vroc¢e

vode!

Opekline na telesnih delih.

o Pri okvarjeni elektroniki ali manjkajo¢em
dovajanju vode na sesalni strani se
lahko voda, ki je Se v Crpalki, mo¢no
segreje.

e Preden izvajate dela na napravi,
odklopite napravo iz omrezne napetosti.

e Crpalko odklopite iz elektriSnega om-
rezja prek varovalke v hidi ali pa izvle-
cite vti€ iz vtinice in pustite vodo, da se
ohladi.

Zagon naprave

Pred uporabo je treba €rpalko napolniti in
odzraciti sesalni vod. Odzragevanje sesal-
nega voda lahko traja nekaj minut.

Postopek je naslednji:
mye:
1. Odvijte vijak za dolivanje vode.

2.V odprtino za dolivanje vlijte vodo v to-
likSni meri, da se zaCne prelivati.

3.Znova privijte vijak za dolivanje vode.
4.Po potrebi odprite tlaéni vod.
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5. Vti¢ vtaknite v vtinico.
6. Vklopite €rpalko.

— Crpalka zaéne takoj &rpati. V vodi, ki
odteka, je Se nekaj zraka.

Zaustavitev naprave
Postopek je naslednji:
1. 1zklopite Crpalko
2.1zvlecite omrezni vtic.

3. Poskrbite, da v tlaénem vodu ni tlaka, in
sicer tako, da odprete odjemna mesta.

4.Poleg tega odprite protipovratne ventile,

vgrajene v sesalni vod.

ODPRAVLJANJE MOTENJ

— Po izkljucitvi lahko preostala voda
odtec€e v cev in izstopi iz Crpalke prek

sesalne odprtine.

Pri popolnem razstavljanju ¢rpalke:

D

5.Priklju¢ene cevi odstranite na tlacni in
sesalni strani.

6.Vijak za izpuS¢€anje vode odvijte in omo-
gocite odtekanje preostale vode tako,

deluje.

da nagnete ¢rpalko.

7.Vijak za izpuS€anje vode znova privijte.
— PrepriCajte se, da tesnilo obstajain da

Naslednje opozorilo velja za vsa dela. Izjeme so oznadene z oznako »'.

A OPOZORILO

Nevarna elektri¢na napetost!

Smrt ali hude telesne poskodbe zaradi elektricnega udara.

Pred zacetkom dela:

o |Izklopite napravo, izvlecite vti€ iz vtiCnice in napravo zavaruijte pred vklopom.
o Preden vstopite ali sezete v vodo, izklju€ite omrezno napetost vseh naprav, ki so v

vodi.
Po zakljucku del:

e Znova vzpostavite vse pogoje za zagon.

Motnja
Crpalka se ne zaZene

Crpalka se po kratkem de-
lovanju izklopi

Crpalka ne é&rpa ali pa
¢rpanje ni zadostno
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Vzrok

Crpalka je izklopljena
Elektricno napajanje je pre-
kinjeno

Sprozila se je varovalna
naprava za okvarni tok

Zascita pred preobre-
menitvijo je izklopila
¢rpalko zaradi pregrevanja

Zamasitev na sesalni strani

Crpalka ni dovolj napoln-
jena z vodo

Ukrep
Vklopite ¢rpalko

Preverite elektricne vtiCne
povezave

Izklopite Crpalko in izvlecite
omrezni vti€. Nato stopite v
stik s servisom OASE

o Ogistite priklju¢no sesa-

Ino stran in sesalni vod

¢ Pustite ¢rpalko, da se
ohladi

¢ Ocistite sesalno odprtino
in sesalni vod

Napolnite ¢rpalko in se pre-

priCajte, da vlita voda ne

odteka na tlacni strani
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Motnja Vzrok

Tlagni vod je zaprt

Sesalni vod je zaprt

Netesnost na sesalni strani

Zamas$en zunaniji predfilter

(opcija)

NADOMESTNI DELI

Z uporabo originalnih delov podjetia OASE [m];
je naprava Se naprej varna in brezhibno de- E

luje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne E

dele najdete na nasi spletni strani.

DELI, KI SE OBRABIJO

Naslednji sestavni deli so obrabljivi deli in
jih lahko nadomesti le servis OASE:

¢ Tekalno kolo

SKLADISCENJE/PREZIMOVANJE

Naprava ni za&€itena pred zmrzaljo in jo je

treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal,

odstraniti in shraniti.

Napravo pravilno skladiscite takole:

e |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo
temeljito ocistite in preverite, ali ima
kaksno okvaro.

e |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in
priklju¢ke, kolikor je mogoce.

Ukrep
¢ & Odprite odjemno me-
sto na tlaéni strani
¢ Tlacno cev polozite
tako, da ni prepognjena
o Ogistite priklju¢no sesa-
Ino stran in sesalni vod
e Sesalno cev polozite
tako, da ni prepognjena
Odpravite netesnost na se-
salni strani
Ocistite predfilter

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

e Napravo temeljito o istite in preverite,
ali je poSkodovana; posSkodovane dele
zamenjajte.

e Napravo skladis¢ite na suhem mestu s
temperaturo nad ledis¢em.

e Odprte konektorje zascitite pred vlago
in umazanijo.

ODLAGANJE ODPADKOV

== OPOMBA

Te naprave ne smete zavre€i med gos-

podinjske odpadke.

e Onemogocite uporabo naprave tako, da
prerezete kable in ga predajte sluzbi za
odstranjevanje odpadkov.
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TEHNICNI PODATKI

ProMax Garden Classic 3000 4500
Naznacena napetost V AC 230 230
Naznacena frekvenca Hz 50 50
Naznadena mo¢ najved w 600 900
Zascitni razred IP 44 IP 44
Emisija hrupa v zrak dB(A) 78 80
Dovoljena vodna temperatura °C +4 ... +35  +4 ... +35
Priklju¢ek na sesalni/tlacni Notranji navoj G1 G1
strani
Tlak bar 4.1 4.4
Dovoljen notranji tlak najvec barov 6 6
Koli¢ina ¢rpanja najvec I/h 3000 4500
Visina ¢rpanja najvec m 41 44
ViSina sesanja najved m 8 8
Prikljuéna napeljava Dolzina m 1,5 1,5
Mere DolZina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Teza kg 8,7 8,9
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

/A UPOZORENJE
e Djeca od 8i viSe godina i
osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim moguc¢nostima te s o-
grani€enim iskustvom i znan-
jem ovaj uredaj smiju upot-
rebljavati samo uz nadzor ili
ako su upucene u njegovu si-
gurnu uporabu i razumiju
opasnosti  koje iz nje
proizlaze.
e Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

e Djeca ne smiju obavljati
radove CiS¢enja i korisnickog
odrZzavanja uredaja bez nad-
zora.

e Uredaj mora biti zasticen
sklopkom na diferencijalnu
(preostalu) struju s nazivnom
diferencijalnom strujom od
maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljucite samo ako se
elektriCni podaci uredaja po-
dudaraju s podacima za na-
pajanje. Podaci uredaja na-
laze se na oznacnoj plocici na
uredaju, na pakiranju ili u
ovim uputama.

e Moze doc¢i do smrti ili teSkih
ozljeda zbog strujnog udara!
Prije nego dotaknete vodu,

uredaje pod naponom
>12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvoijite s elek-
trine mreze.

e Uredaj rabite samo ako se
nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem

ako su osSteceni elektricni
vodovi ili kuciste.
e OStecéeni  elektricni  kabel

mora odmah zamijeniti tvrtka
OASE, njezina ovlastena se-
rvisna sluzba ili kvalificirani
struénjak kako bi se izbjegle
opasnosti od elektricnog
udara.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Elektricni prikljuc¢ak

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr.
adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti
prikladni za vanjsku upotrebu (zasticeni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

e Uredaj prikljucite samo na propisno
montiranu utinicu.

Siguran rad

e Crpku ne izlaZite kiSi niti je upotreblja-
vajte u mokrom ili viaznom okruzenju.

e Uredaj nemojte nositi ili povladiti na
elektricnim vodovima.

e Vodove poloZite tako da se ne mogu
ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne
moze pasti.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova
otvarajte samo ako se u uputama to iz-
riCito zahtijeva.
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e Nemojte nikada nikakve
izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opi-
sane u ovim uputama. Ako probleme ne
mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u
nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo origi-
nalne rezervne dijelove i dodatnu
opremu.

provoditi

O OVOM PRIRUCNIKU ZA UPORABU

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupn-
jom ProMax Garden Classic 3000/4500
ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proci-
tajte ovu uputu za upotrebu, te se upo-
znajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi
samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obve-
zno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako
uredaj predate drugome korisniku, obve-
zno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama
kategorizirana su prema signalnim ri-
je€ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucéu opasnu situaciju.

o Posljedice zanemarivanja ove
napomene mogu biti smrt ili najteze
ozljede.

E] NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje
razumijevanje ili izbjegavanje mogucéih
materijalnih Steta ili oneciS¢enja okolisa.
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Ostale napomene

(J A Referenca na jednu sliku, primjerice
sliku A.

—  Referenca na neko drugo poglavlje.

OPIS PROIZVODA
Pregled
O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Rucka za noSenje

2 Pregibna sklopka za
uklju€ivanje/iskljuivanje

3 Priklju€ak na potisnoj strani

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
4 Vijak otvora za punjenje vode
5 Priklju€ak usisne strane

30,9 mm (1") unutrasnji navoj
Vijak otvora za ispustanje vode
Kucéiste crpke
Postolje crpke
Kuciste motora

0 Strujni vod

1 Kuc¢iste kondenzatora

= 20 00N>

E] NAPOMENA

Uredaj sadrzi lijevano zeljezo koje
podlijeZe prirodnoj koroziji. Time se nece
ugroziti funkcija uredaja.

Namjensko koristenje

ProMax Garden Classic 3000/4500, u

daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrije-

biti isklju€ivo na sljedeéi nacin:

o Pretakanje i ispumpavanje spremnika ili
jezeraca.

o Navodnjavanje i zalijevanje.

Pumpanije Ciste vode ili kiSnice.

Uzimanje voda iz bunara.

— Samo za navodnjavanje i zalijevanje!

Uklanjanje vode iz spremnika za kiSnicu

ili cisterni.

— Veli¢ina Cestica u vodi: najvise 2 mm.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e Za pojac€anje tlaka vode u vodovodnoj e Po mogucnosti crpku postavite na ra-
mrezi. zinu viSu od spremnika iz kojega se
— Maksimalni dopusSteni unutarnji tlak pumpa voda. U suprotnom izmedu

crpke na strani tlaka: 6 bara crpke i usisnog crijeva valja postaviti

e Rad uz pridrzavanje tehni¢kih poda- ventil otporan na tlak.
taka. e Na potisnoj i usisnoj strani smiju se

upotrebljavati samo vakuumska crijeva

Moguéa zloporaba koja ne upijaju tekucinu.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ogranicenja:
o Nikada ne pustajte uredaj da dugo radi OASE preporuduje:
(npr. trajni opto¢ni rad u staja¢éim vo- o Na usisnivod postavite predfiltar i nepo-
dama). vratni ili noZni ventil.
¢ Nije prikladno za upotrebu u slanoj vodi. e Dodatno ucvrstite usisni vod (npr. za-
¢ Nikada na pumpajte prljavu vodu. vezite ga za drveni klin) kako crpku ne
 Ne prikljudujte na sustav opskrbe vo- biste opteretili njegovom tezinom.
dom za pice. (JB
¢ Nije prikladno za vodu za pice. e Na priklju¢ke pri¢vrstite usisno ili po-
« Ne primjenjuijte za profesionalne ili indu- tisno crijevo unutrasnjeg promjera 25,0

m NAPOMENA

strijske namjene. mm (1").
o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama,
namirnicama, lako zapaljivim ili eksplo- RAD

zivnim materijalima.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda vru¢éom vodom!

Opekline na dijelovima tijela.

e Ako je elektronika neispravna ili nije
uspostavljen dovod vode na usisnoj

POSTAVLJANJE | PRIKLJUCIVANJE

E] NAPOMENA
Kako bi se smanijila buka koja nastaje pri

radu crpke, u slu¢aju fiksne instalacije
crpku poveZite s cjevovodnom mrezom

putem fleksibilnih crijeva otpornih na tlak.

|1| NAPOMENA
Ako upotrebljavajte crpku za pojacanje

strani, voda koja se jo$ nalazi u crpki
moze se snazno zagrijati.

Prija rada na uredaju iskljucite dovod
elektrine energije.

Odvojite crpku s elektricne mreze pu-
tem kuénog osiguraca ili izvucite utikac
iz utiCnice i pustite da se voda ohladi.

tlaka, ne smijete prekoraditi maksimalni

dopusteni unutarnji tlak od 6 bara na

strani tlaka.

o Tlak crpke pribrojava se predtlaku.

e Primjer: predtlak =1 bar, maks. tlak
crpke = 4,5 bara, ukupni tlak = 5,5 bara.

Pustanje uredaja u pogon

Prije prve upotrebe uredaja treba napuniti
crpku i odzraditi usisni vod. Odzracivanje
usisnog voda moze trajati nekoliko mi-

o Postavite crpku vodoravno i stabilno na nuta.

suhom mjestu. Postupite na sljedeci nacin:
— Kod fiksne instalacije vodite racuna o mie
tome da se za praznjenje crpke mogu
postaviti dovoljno velika prihvatna po-
suda i vijak za ispustanje.

1. Odvijte vijak otvora za punjenje vode.
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2.Kroz otvor za punjenje ulijevajte vodu
dok se ne pocne prelijevati.

3.Ponovno pri€vrstite vijak otvora za
punjenje vode.

4.Po potrebi otvorite potisni vod.
5. Utaknite elektri¢ni utika¢ u uti¢nicu.

6. Ukljucite crpku.
— Crpka odmah pocinje pumpati. U vodi
koja istjeCe i dalje ima zraka.

Stavljanje uredaja izvan pogona
Postupite na sljedec¢i nacin:
1.Isklju€ivanje crpke

2.1zvucite elektricni utikac.

3. Otpustite tlak iz potisnog voda otvaran-
jem ispusta.

OTKLANJANJE NEISPRAVNOSTI

4.Takoder otvorite nepovratne ventile
ugradene u usisni vod.
— Nakon isklju€ivanja preostala se voda
moze vratiti kroz crijevo i isteci kroz
usisni otvor crpke.

Ako se crpka potpuno demontira:
(OD

5. Uklonite priklju€ena crijeva sa usisne i
potisne strane.

6. Odvijte vijak otvora za ispustanje vode i
nagnite crpku kako bi preostala voda
mogla istedi.

7.Ponovno pri¢vrstite vijak otvora za
ispustanje vode.

— Vodite ratuna o tome da su sve brtve
prisutne i funkcionalne.

Sljedeée upozorenje vrijedi za obavljanje svih radova. Iznimke su oznacene s »'.

A UPOZORENJE

Opasan elektri¢ni napon!

Smrt ili teSke ozljede strujnim udarom.
Prije pocetka rada:

o Iskljucite uredaj, izvucite utika¢ uredaja iz uti€nice i osigurajte uredaj od uklju€ivanja.
o Prije ulaska u vodu ili posezanja u nju, uvijek prekinite napajanje svih uredaja koji se

nalaze u vodi.
Po dovrsetku radova:

e Ponovno uspostavite sve preduvjete za pustanje u rad.

Neispravnost Uzrok

Crpka se ne pokrece

kinuto.

Aktivirala se sklopka na di-
ferencijalnu (preostalu)

struju

Crpka se isklju¢uje nakon
kratkog rada
grijavanja
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Crpka je isklju¢ena
Napajanje strujom je pre-

Preopteretni osigurac
iskljucio je crpku zbog pre-

Rjesenje

Ukljucite crpku.

Provijerite uti¢ne elektri¢ne

prikljucke.

Iskljucite crpku i izvucite

elektri¢ni utika€. Potom se

obratite servisu tvrtke

OASE

¢ Ocistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

¢ Ostavite crpku da se
ohladi

ProMax Garden Classic 3000/4500



Neispravnost Uzrok Rjesenje

Zacepljenje na usisnoj ¢ O¢istite usisni otvor i
strani usisni vod
Pumpa ne pumpa ili ko- Crpka nije dovoljno Napunite crpku pazeci da
licina protoka nije dovoljna ' napunjena vodom ulivena voda na istjeCe na
potisnoj strani
Potisni vod zatvoren ¢ & Otvorite ispust na po-

tisnoj strani
¢ Potisno crijevo polozite
bez savijanja

Usisni vod zatvoren o Ogistite priklju¢ak na
usisnoj strani i usisni
vod

¢ Usisno crijevo polozite
bez savijanja

Propusnost na usisnoj Uklonite propusnost na usi-
strani snoj strani

Vanijski predfiltar (opcija) Ocistite predfiltar

zacepljen

PRICUVNI DIJELOVI

Pri upotrebi originalnih dijelova drustva [m];
OASE uredaj ostaje siguran i nastavlja raditi i
pouzdano.

Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove

moiete pronaéi na naéoj intel‘netskoj stra- Www_Oase_|ivinqwater_com/spareparts in-

nici. ternational-di

POTROSNI DIJELOVI e Sva crijeva, cijevi i priklju¢ke $to vise
Sljede¢e su komponente potrosni dijelovi ispraznite.

koje se smiju zamijeniti samo u servisu e Uredaj temeljito odistite, provjerite da
tvrtke OASE: nije ostecen i po potrebi zamijenite
e Radno kolo ostecene dijelove.

e Uredaj osusite i uskladistite na mjesto
. zasti¢eno od mraza.
SKLADISTENJE/PREZIMLJAVANJE e Otvorene utiCne spojeve zastitite od
Uredaj nije zasticen od zamrzavanja i vlage i prljavstine.
mora se demontirati i uskladistiti prije oCe-
kivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:
e Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito
ocistite i provjerite da nije oStecen.
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ZBRINJAVANJE

== Napomena

Uredaj se ne smije bacati u kucni otpad.

e UCinite uredaj neuporabljivim tako da
prerezete kabel, a zatim ga zbrinite
preko odgovarajuceg sustava za re-
cikliranje otpada.

TEHNICKI PODATCI

ProMax Garden Classic 3000 4500
Nazivni napon V AC 230 230
Nazivna frekvencija Hz 50 50
Nazivna snaga Maksimalno W 600 900
Vrsta zastite IP 44 IP 44
Emisija zvu€ne snage dB(A) 78 80
Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35  +4 ... 435
Priklju€ak na usisnoj/potisnoj | Unutarnji navoj G1 G1
strani
Tlak bara 4.1 4.4
Dopusteni unutarniji tlak Maksimalno bara 6 6
Proto¢na koli€ina Maksimalno I/h 3000 4500
Proto€na visina Maksimalno m 41 44
Usisna visina Maksimalno m 8 8
Strujni vod Duljina m 1,5 1,5
Dimenzije Duljina mm 354 364
Sirina mm 180 180
Visina mm 251 251
Masa kg 8,7 8,9
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Traducerea instructiunilor de utilizare
originale

A AVERTIZARE

e Acest aparat poate fi folosit de
catre copii incepand cu 8 ani
si peste, precum si persoane
cu deficiente psihice,
senzoriale sau abilitati men-
tale, ori cu experienta redusa
si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au
fost instruite in ceea ce pri-
veste utilizarea sigura a apa-
ratului si au inteles pericolele
rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace
cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si
intretinerea curenta de catre
copii fara supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna
de un sistem de protectie
impotriva curentilor vaga-
bonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

e Conectati aparatul numai
daca datele electrice ale apa-
ratului coincid cu cele ale ins-
talatiei de alimentare cu cu-
rent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu
date tehnice de pe aparat, de
pe ambalaj sau din prezentele
instructiuni.

¢ Pericol de deces sau de acci-
dente grave prin electrocu-
tare! Tnainte de a introduce
mana in apa, scoateti de sub
tensiune aparatele din apa cu
o tensiune >12VCA sau
>30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca
in apa nu se afla nicio per-
soana.

¢ Nu utilizati aparatul in cazul in
care cablurile electrice sau
carcasa sunt deteriorate.

¢ Dispuneti inlocuirea imediata
a unui cablu de alimentare de-
teriorat de catre OASE, un
serviciu pentru clienti autori-
zat sau un electrician calificat,
pentru a evita pericolele da-
torate unei electrocutari.

INDICATII DE SECURITATE

Conexiunea electrica

e Cablurile prelungitoare si  distri-
buitoarele de energie electrica (de
exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber
(cu protectie impotriva stropilor de apa).

¢ Protejati conectorii impotriva umiditatii.

e Conectati aparatul numai la o priza in-
stalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

e Nu expuneti pompa la ploaie si nu o
utilizati in mediu ud sau umed.

e Nu purtati sau nu trageti aparatul prin
prindere de cablul electric.
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e Pozati cablurile protejate impotriva de-
teriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu
cada peste acestea.

e Deschideti carcasa aparatului sau a
componentelor aferente numai in cazul
in care se solicita explicit acest aspect
n instructiuni.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice
asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care
sunt descrise in aceste instructiuni. Tn
cazul in care problemele nu pot fi so-
lutionate, adresati-va unui punct de ser-
vice autorizat sau, in caz de incertitu-
dine, producatorului.

e Efectuati la aparat numai lucrari care
sunt descrise.

DESPRE ACEST MANUALUL DE
UTILIZARE

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin
achizitionarea produsului ProMax Gar-
den Classic 3000/4500 afi facut o alegere
buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam
sa citifi cu atentie instructiunile de utilizare
si sa va familiarizati cu aparatul. Toate
lucrarile la nivelul si cu acest echipament
pot fi efectuate numai conform prezentelor
instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securita-
tea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni la
loc sigur. In cazul schimbérii pro-
prietarului, inméanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare din acest manual
sunt clasificate prin cuvinte semnal care
afiseaza gradul de periculozitate.
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A AVERTIZARE

¢ Desemneaza o situatie potential pericu-
loasa.

e In cazul nerespectarii pot urma acci-
dente mortale sau vatamari dintre cele
mai grave.

EI INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere
mai buna sau la prevenirea posibilelor
prejudicii materiale sau asupra mediului.
Alte indicatii

() A Referire la o figura, de. ex. figura A.
—  Referire la un alt capitol.

DESCRIEREA PRODUSULUI
Vedere de ansamblu

(3 A ProMax Garden Classic

3000/4500
1 Maner de transport
2 Comutator basculant Pornit/Oprit
3 Conexiune pe refulare

Filet interior 30,9 mm (1")
Surub de umplere cu apa

Racord partea de aspiratie
Filet interior 30,9 mm (1")

Surub de scurgerea apei
Carcasa pompa
Postament pompa
Carcasa motor
0 Conductor de legatura la refea
1 Carcasa condensator

(G20 -

- 20O 00N>

E] INDICATIE

Aparatul contine fonta care se supune
unui proces de coroziune natural. Functia
aparatului nu este influentata negativ ast-
fel.

ProMax Garden Classic 3000/4500



Utilizarea in conformitate cu destinatia

ProMax Garden Classic 3000/4500,
denumit in continuare ,aparat’, va fi
utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Repompare si evacuare prin pompare a
recipientelor sau bazinelor.
e Irigare si udare.
e Transport cu apa limpede sau apa de
ploaie.
e Scoaterea apei din fantani.
— Numai pentru irigare si stropire!
e Captare de apa din butoaie de colectare
a apei de ploaie sau cisterne.
— Dimensiunea granulei particulelor din
apa max. 2 mm.
e Pentru amplificarea presiunii apei din
reteaua de conducte.
— Presiune interioara maxima permisa
a pompei pe partea de refulare:
6 bari.
e Operarea cu respectarea datelor teh-
nice.

Posibila folosire gresita

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele

restrictii:

¢ Nu se va utiliza niciodata in regim de
lunga durata (de ex. regim de recircu-
lare in iaz).

¢ Inadecvat pentru apa sarata.

¢ Nu pompati niciodata apa murdara.

¢ Nu racordati la conducta de alimentare
cu apa potabila.

¢ Inadecvat pentru apa potabila.

e Nu utilizati In scopuri profesionale sau
industriale.

o NU utilizati in combinatie cu substante
chimice, alimente, substante usor infla-
mabile sau explozive

AMPLASAREA $1 RACORDAREA

E] INDICATIE

Pentru a reduce zgomotele pompei, in
cazul unei instalatji fixe, legati pompa cu
reteaua de tevi prin intermediul unor con-
ducte flexibile rezistente le presiune.

El INDICATIE

Daca pompa se utilizeaza pentru amplifi-

carea presiunii, pe partea de refulare nu

se poate depasi presiunea interioara ma-

xima permisa, de 6 bari.

e Presiunea de pompare se adauga la
presiunea preliminara.

e Exemplu: Presiune preliminara = 1 bar,
presiune max. a pompei = 4,5 bari, pre-
siune totala = 5,5 bari.

¢ Instala{i pompa orizontal si stabil intr-un
loc uscat.

— Tn cazul unei instalatii fixe, acordati
atentie ca, la golirea pompei, sa se
poatda amplasa un vas de colectare
corespunzator de mare sub surubul
de golire.

e Dupa posibilitati, amplasati pompa mai
sus decéat rezervorul de apa din care se
va face pomparea. in caz contrar, mon-
tati o supapa rezistenta la presiune intre
pompa si furtunul de aspirare.

o Utilizati numai furtunuri de vid rezistente
la vacuum pe partea de refulare si pe
partea de aspirare.

|1| INDICATIE

OASE recomanda:

e Echipati conducta de aspirare cu un
filtru preliminar si o supapa de retinere
sau de picior.

e Fixati suplimentar furtunul de aspirare
(de ex. legati-l de un par de lemn),
pentru a descarca pompa de greutatea
lui.

(OB

e Tnsurubati la racorduri un furtun de aspi-
rare, respectiv de presiune cu diametrul
interior de 25,0-mm (1").
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OPERARE

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare provocat de apa fier-

binte!

Provocare de arsuri ale unor parti din

corp.

o n cazul unei instalatji electronice defe-
cte sau a unei lipse de alimentare cu
apa pe partea de aspirare, se poate
incalzi puternic apa care mai exista in
pompa.

« Inainte de efectuarea de lucrdri la ni-
velul echipamentului, intrerupeti ener-
gia de alimentare de la retea.

e Separaii pompa de retea prin interme-
diul sigurantei din casa sau scoateti fisa
si lasati apa sa se raceasca.

Punerea in functiune a aparatului

fnainte de utilizare, pompa trebuie um-
pluta si conducta de aspirare trebuie ae-
risita. Aerisirea conductei de aspirare
poate dura cateva minute.

Procedati dupa cum urmeaza:
e

1.Desurubati si scoateti surubul de um-
plere cu apa.

2.1n deschizatura de alimentare introdu-
ceti apa pana la deversare.

3.Introduceti si insurubati din nou surubul
de umplere cu apa.
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4.Daca este cazul, deschideti conducta
de presiune.

5.Conectati fisa de retea la priza.

6. Porniti pompa.
— Pompa incepe imediat sa pompeze.
In apa care iese se mai gaseste aer.

Scoaterea din functiune a aparatului
Procedati dupa cum urmeaza:
1.Oprire pompa

2.Scoateti fisa de alimentare din priza.

3. Depresurizati conducta de presiune prin
deschiderea locului de extragere.

4.Deschideti supapele de retinere mon-
tate suplimentar in conducta de aspi-
rare.

— Dupa deconectare, apa reziduala
poate curge Thapoi in furtun si poate
iesi prin orificiul de aspirare al pom-
pei.

In cazul in care pompa se demonteazi
complet:
(D

5. nlaturati furtunurile legate la partea de
presiune si de aspirare.

6. Desfaceti surubul de scurgere a apei si
Iasati sa se scurga in afara restul de apa
prin inclinarea pompei.

7.Introduceti din nou prin rotire surubul de
scurgere a apei.

— Acordati atentie prezentei si functio-
nalitatii garniturii.
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RESETAREA DEFECTIUNII

Indicatia de avertizare urmatoare este valabila pentru toate lucrarile. Exceptiile sunt mar-

cate cu #.

A AVERTIZARE

Tensiune electrica periculoasa!

Moarte sau accidente grave prin electrocutare.

fnainte de inceperea lucrarilor:

o Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea si asigurati aparatul inainte de conectare.

« Tnainte de a patrunde in apa sau de a introduce mana, deconectati intotdeauna ten-
siune de retea a tuturor aparatelor aflate in apa.

Dupa incheierea lucrarilor:

¢ Restabilii toate premisele pentru punerea in functiune.

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa se opreste dupa un
scurt timp de functionare

Pompa nu transporta sau
transporta insuficient

Cauza

Pompa este oprita
Alimentarea electrica
intrerupta

A declansat dispozitivul de
protectie impotriva curenti-
lor vagabonzi

Protectia la suprasarcina a
deconectat pompa datorita
supraincalzirii

Infundare pe partea de as-
pirare

Pompa nu este suficient
umpluta cu apa

Conducta de presiune
astupata

Conducta de aspirare astu-
pata

Neetanseitate pe partea de
aspirare

Remediere

Pornire pompa

Verificati conexiunile
electrice cu fisa
Deconectati pompa si
scoateti fisa de retea. Con-
tactati apoi compartimentul
de service OASE

e Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

e Lasati pompa sa se
raceasca

¢ Curatati deschizatura de
aspirare si conducta de
aspirare

Umpleti pompa si asigurati-

va ca apa introdusa nu se
curge prin partea de refu-
lare

e Deschideti # locul de
extragere de pe partea
de refulare

e Pozati furtunul de
presiune fara indoituri

e Curatati racordul de la
partea de aspirare si
conducta de aspirare

¢ Montati furtunul de aspi-
rare fara indoituri

Inlaturati neetanseitatea de
pe partea de aspirare
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Defectiune Cauza

Remediere

Filtrul preliminar extern Curatati filtrul preliminar
(optiune) infundat

PIESE DE SCHIMB

Cu piese originale de la OASE, aparatul se
pastreaza in stare sigura si functioneaza in
continuare ireprosabil.

Desene pentru piesele de schimb si piese
de schimb gasiti pe pagina noastra de inter-
net.

CONSUMABILE

Urmatoarele componente sunt piese de
uzura si pot fi inlocuite numai de catre ser-
vice OASE:

e Rotor

DEPOZITARE/DEPOZITARE PE TIMP
DE IARNA

Aparatul nu este rezistent la inghef si tre-

buie dezinstalat si depozitat, daca este

posibila aparitia inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul,
efectuati o curatare temeinica si verifi-
cati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunu-
rile, conductele si racordurile.
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e Curatati temeinic aparatul, verificati sa
nu existe deteriorari si Tnlocuiti partile
deteriorate.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si
ferit de inghet.

» Protejati contactele deschise cu fise im-
potriva umiditatii si murdariei.

INDEPARTAREA DESEURILOR

== [INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu

menajer a acestui aparat.

e Faceti aparatul inutilizabil prin taierea
cablului de alimentare si eliminati-l prin
sistemul de preluare prevazut pentru
aceasta.

ProMax Garden Classic 3000/4500
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DATE TEHNICE

ProMax Garden Classic

Tensiunea masurata

Frecventa de calcul

Putere de calcul maxim
Tip de protectie

Emisia sunetului propagat prin aer
Temperatura admisa a apei

Racord aspiratie/refulare Filet interior
Presiune
Presiune interna permisa maxima
Debit de transport maxim
Tnaltimea de pompare maxim
Tndltimea de aspirare maxim
Conductor de racord la retea | Lungimea
Dimensiuni Lungimea
Latimea
Tnéltime
Masa

V CA
Hz
w

dB(A)
°C

bari
bari
I/h
m
m
m
mm
mm
mm

kg

3000
230
50
600
IP 44
78
+4...+35
G1
4,1
6
3000
41
8
1,5
354
180
251
8,7

4500
230
50
900
IP 44
80
+4...+35
G1
4.4

4500
44

1,5
364
180
251
8,9
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MpeBopa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe
3a ynoTtpeba

A NPEAYNPEXAOEHUE

eTOo3n ypeg MOXe pJa ce
n3nonssa oT geua ot 8 -ro-
AMWHa Bb3pacT WU Harope,
KakTo M OT Xopa C HamMarneHu
PU3MYECKM, CEH3O0PHM UNK
YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU MMM
TaknBa, KOUTO HAMAT OMUT U
MO3HaHWsl, CaMO ako ca
HabnwgaBaHN WNN NHCTPYK-
TMpaHu 3a 6e3onacHara yno-
Tpeba u pasbupatr npowus-
TU4awmuTe OT TOBa OMNACHO-
CTW.

e [leuaTa He uUrpasaT c ypeaa.

e [lounctBaHeTO U MNOAAPBXK-
KaTta He TpsibBa oa ce U3BbLP-
wBaT oT Ageua 6e3 Haa3op.

e YpeabT TpsibBa ga e obes-
onaceH CbC 3aLWmTHO
CbOpPbXEHMe 3a TOK Ha
yTeyka C HOMMHAaNeH TOK Ha
yTedka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypega camo ako
enekTpu4yecknTe [adaHHM Ha
ypena u enektpo3axpaHBa-
HeTo cbBnagat. [aHHuTe 3a
ypena ce Hamupart BbpXy 3a-
BoAckaTa Tabena Ha kopnyca
My, BbpPXy OMakoBkaTa unuv B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.
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e Bb3aMOXHM ca CMBPT wWnu
TEXKMN HapaHABaHMSA OT TOKOB
yoap! lNpean KOHTakT C BO-
Aarta, Usknwodvete ypegute C
Hanpexenne >12VAC wnu
>30V DC ot enektpu4yeckaTa
Mpexa.

e MIanonsgante ypegoa camo
ako BbB BOaTa HAMa xopa.

e He unsnonssante ypega, ako
enekTpuYecKMTe NPoBOAHULN
UMY KOPMYyCbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeH 3axpaHBaly kaben
TpsibBa He3abaBHO ga Obae
cmeHeH ot OASE, otopusu-
paH cepBM3 UM KBanudu-
LUMpaH eneKkTpoTexHuK, 3a Aa
ce n3berHe onacHocTTa OT TO-

KOB yaap.

YKA3AHUA 3A BE3OIMNMACHOCT

EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

o YabikaBallum kabenun u TokoBu pasnpe-
aenutenu (Hanp. MHOrOrHe3[A0BWU KOH-
TakTu) TpAbBa Aa ca NoAxo4swM 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3alLUTEHN OT
NpbCKU BOAA).

e [lazeTe LIENCENHUTE CbEANHEHUS OT
HaBnu3aHe Ha BRara.

e CBbp3BaliTe ypega camo KbM MOHTU-
paH crnopef N3UCKBaHMATA KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

e He ocraBante nomnara Ha AbXA U He
n3nonseavte B MOKpa WM BnaxHa
cpena.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e He n3nonseante enekrpuyeckus npo-
BOOHMK 3a NMpeHacsiHe Ha ypeaa 1 He ro
Obpnante.

e [onarante MPOBOAHWULMUTE MO HAYMH,
KOMTO 1 mpeanassa OT yBpexaaHus u
He Mo3BOJidBa CNbBaHe B TAX.

o OTBapsANTe Kopnyca Ha ypeda wnu Ha
npuHagnexalumTe My 4acTu camo ako
TOBa Ce M31CKBA M3PUYHO CNopes PbKo-
BOACTBOTO.

¢ He n3BbpLUBaNTE TEXHNYECKM MPOMEHU
o ypena.

e /3BbpluBanTe camo pabotu no ypena,
KOUTO Ca ON1CaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
Ako npobnemute He moraT ga 6baart
OTCTPaHeHu, 06bpHETE Ce KbM YMbITHO-
MolWleH dwunman Ha  KIMeHTckaTta
cnyx6a, a Npu CbMHEHWS — KbM NPOon3-
BOOMTENS.

e 3a ypeda uv3nonssaiTe camMo OpUru-
HanHW pe3epBHM YacTu 1 npucrnocobne-
HUS OT OKOMMIEKTOBKATA.

3A TOBA PbKOBOACTBOTO 3A
YNOTPEBA

Hobpe powrnun B OASE Living Water. C
nokynkata Ha npogyktaProMax Garden
Classic 3000/4500 Bwve HanpaBuxte
[o6bp nsbop.

Mpeon MbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
BHUMATENHO npoyeteTe PBKOBOACTBOTO
n ce 3ano3HanTe c ypega. Beuukn paboTn
no 1 ¢ To3u ypepa Tpsabea oa ce U3NbIHS-
BaT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbHKO-
BOACTBO.

HenpemeHHO cna3Bante WHCTPyKUUUTE
3a 6e3onacHoCT 3a MpaBUIIHOTO U 6e3-
onacHo nonseaHe.

PUXNMBO CbXxpaHeTe TOBa PbKOBOACTBO.
Mpun cmaHa Ha cobecTBeHuka, Mons, npe-
halnTe 1 pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTte B TOBa ynbTBaHe
ﬂpe.qynpe,qMTenHM YKa3aHusA

I'Ipe/:lynpep,MTenHMTe YKa3aHuaA B TOBa
PBKOBOACTBO ca kKnacuduumpaHm cbe
CUrHanHu AOymu, KOUTO nokasBaT CTe-
NeHTa Ha onacHOCTTa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE

e Ob6o3Ha4aBa Bb3MOXHa
cUTyaums.

e [lpn HecvbnogaBaHe MOCnNeAcTBUsATa
MoraT Ada ObOoaTr CMBbPT UMM TEXKO
HapaHsiBaHe.

onacHa

E] YKA3AHWE

WHdopmauums, cnyxella 3a no-4obpoto
pas3bupaHe UnNu 3a NpeaoTBpaTABaHETO

Ha eBEHTYyanHW UMYLLECTBEHW LLETU UK
LLIeTH 3a OKoJHaTa cpeaa.

Opyru ykasaHusa

(J A Tlpenpatka kbM durypa, Hanp. u-
rypa A.

— [penpaTtka kbM gpyra rnasa.

OMUCAHME HA NPOAOYKTA

Mperneg
(O A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 PbkoxBaTka
2 Bkn.-M3kn.-aByno3numMoHeH
npesknioyBaTen
3 Bpb3ka HanopHa cTpaHa
30,9 mm (1") BbTpewHa pesba
4 Pe3boBa npobka 3a NbrHEHe C
BOAa
5 M3Boga - cMykaTenHa cTpaHa

30,9 mm (1") BbTpewHa pesba
Mpobka 3a n3nyckaHe Ha Boga
Kopnyc Ha nomnaTta

Kpak Ha nomnaTa

Kopnyc Ha gBuratens
Enekrtpo3axpaHBaly kaben
Kopnyc Ha koHaeH3aTop

= =20 00N

- O
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E] YKA3AHMUE

YpeabT cbabpka YyryH, KOMTo € noasno-
XEH Ha ecTecTBEH KOPO3MOHEH MPOLEC.
PyHKLUMATA Ha ypeda He ce Hapyluasa OT
TOBa.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

ProMax Garden Classic 3000/4500, no-
HaTaTbK HapuyaH ,YpeobT®, MOXe aa ce
M3Mori3Ba camo KakTo € OnncaHo no-4ory:
o [IpenomnBaHe 1 M3NOMMBaHe Ha pe3ep-

Boapu unu 6aceriHm.

e HanosiBaHe 1 nonueaxe.

e /anomMnBaHe Ha 4YMCTa UMK OAbXOOBHA

BoAa.

e [I3BaxkgaHe Ha Boga OT KrnageHel,.

— Camo 3a HanosiBaHe 1 nonusaHe!

e /I3nomnBaHe Ha Boda OT KOHTeWHepu ¢

OBXO0BHA BOAA UMW LIUCTEPHM.

— [oneMuHa Ha 3bPHOTO Ha YacTuunTe
BbB BoAaTa: Makc. 2 mm.

e 3a yBenunyaBaHe HansAraHeTo Ha BO-
narta B butoBarta Mpexa.

— Makc. [onycTumo BBTPELUHO Hans-
raHe Ha nomnata oOT HanopHaTta
cTpaHa: 6 bar

e Excnnoarauusi npy cnasBaHe Ha TEXHU-

YecKnTe OaHHMW.

Bb3moxHa rpewHa ynotpeba

3a ypena ca BanvgHu criegHUTe orpaHu-

YeHus:

e He u3nonseante B pexvMm Ha AbNro-
CpoyHa paboTta. (Hanp. pexum Ha
HenpekbcHaTa UMpKynauusa BbB BOAEH
6acelin).

e He e nogxoasLlo 3a coneHa Boga.

e Hukora He nanomneanTe MpbCHa BoAa.

e He cBbp3Banite kbMm BogocHabasBa-
HeTO C NuUTelHa Boaa.

e He e nogxoaswo 3a nuTenHa Boaa.

e He nanonasante ypega 3a npousBoacT-
BEHW UM NMPOMULLNEHN LiEenNWn.
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e He n3nonseawTe ypeaa 3aegHo ¢ XMMu-
Kanu, XxpaHWTeNHWU NpoayKTH, NecHo 3a-
nanvmu nnv B3pMBOONacHU BelLecTBa.

MOHTAX U CBbP3BAHE

EI YKA3AHMUE

3a ga ce Hamanu WwymMa Ha noMmnara,
CBbpXXEeTe nomnara npyv UKCUpaH MoH-
TaX Ype3 rbBKaBMW YCTOWUMBM Ha Hans-
raHe TpbbonpoBoau ¢ TpbbonpoBogHaTa
Mpexa.

[1] YKA3AHUE

Ako momnaTa ce u3nos3sea 3a ycuneaHe

Ha HansraHeTo, He TpsibBa fa ce nNpesu-

LaBa MakcumarHo A4onycTUMOTO

BbTPELLUHO HandraHe ot 6 bar oT Hanop-

HaTa cTpaHa.

e HangraHeTo Ha nomnata ce pob6aes
KbM NpeaBapuUTENHOTO HansraHe.

e [pumep: [lpegBaputenHo HansraHe
=1 bar, makc. HansiraHe Ha nomnaTa
= 4,5 bar, obLLo HangraHe = 5,5 bar.

e [MocTaBeTe momnaTta XOPW3OHTaNHO U

YCTOWYMBO Ha CyXO MSCTO.

— lMpwn curkcmpaH MOHTaX BHMMaBanTe
3a TOBa, Ye 3a M3Npas3BaHeTo Ha MoOM-
nata nog OTBOpa W3nyckaTenHaTa
npobka TpsibBa ga G6baoe nocTaBeH
CbOTBETHO rofisiM cbbupaTeneH cba,.

e [lo Bb3MOXHOCT MocTaBeTe nomnara

Mo-BNCOKO OT BOAHUSI pe3epBoap, OT

komTo Tpsbsa Aa ce m3nomnea. B npo-

TMBEH Cryyan mexagy nomnaTta v cmyka-

TENHUS MapKy4 ce MOHTMpa yCTOWYMB

Ha HansraHe BeHTWN.

¢ Ha HanopHaTa n cmykaTenHarta cTpaHa
usnonssanTe camMoO YCTOMYMBM Ha 3a-

CMYKBaHe BaKyyMHWN MapKy4u.

EI YKA3AHMUE

OASE npenopbyga:

e CmykaTenHuat TpbbonpoBoa TpsibBa
na ce obopyasa ¢ rpyd puntbp 1 Bb3-
BpaTEH UMW NPUEMEH KranaH.

ProMax Garden Classic 3000/4500



e 3akpenete [OMbIHUTENHO CMyKaTen-
HUS MapKyd (Hamp. 3aBbpXeTe KbM
ObpBEH KOn), 3a Aa ocBoboauTe HaTo-
BapBaHETO OT TErnoTo Ha nomnara.

OB

e 3aBMHTETE CMyKaTENMHWUA Pech. HarHe-
TaTeNHUs Mapkyd C BbTpeleH Aaua-
mMeTbp 25,0 mm (1") KbMm n3BoaUTE.

PABOTA

A NMPEOYNPEXAOEHWE
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe OT ropetLua
Boga!

W3rapsiHe Ha YacTu OT TANOTO.

o [lpn pgedeKkTHa EenekTpoHuKa WUnn
NMNCBaLLo 3axpaHBaHe C BoAa OT CMY-
KaTenHata cTpaHa Hamupawara ce
BOAa B momnaTta Moxe ga 6bae MHoro
3arpsita.

e [pean pabota no ypeda W3KMYeTE
HanpeXeHWeTo OT MpexaTa.

e Paskayete mnomnata OT enekTpuye-
ckata Mpexa 4ype3 OyLloHa Ha Xunu-
LLeTo U1 n3BageTe Lencena n ocra-
BeTe BoAdaTa fa U3CTUHe.

I'chKaHe Ha ypeaa B ekcnyioatauus

Mpeau u3nonssaHe nomnaTta TpsibBa Aa
Gbae HambHEeHa U CMyKaTenNHUAT TpbOo-
npoeog pAa 6boe  006e3Bb3AYLUEH.
O06e3Bb3gyllaBaHETO Ha CMyKaTemnHusA
TpbOonpoBoA MOXe Aa MNPOAbITKA Hsi-
KOJTKO MUHYTMW.

Mpouenuparite NO cNeaHMs HaunH:
acC

1.PasBuiite npobkata 3a MbIIHEHE C
BoAa.

2.HanbnHeTe B 0OTBOpa 3a MbJIHEHE BOAA
OoKaTo npenee.

3.3aBuiiTe OTHOBO NpobGKaTa 3a MbIIHEHE
c BoJa.

4.Mpn HeobXxooMMOCT OTBOpeTe Harmop-
HMsa TpbOONpoBoA.

5.MocTaBeTe Luencen 3a enekTpo3axpax-
BaHETO B KOHTAKTa.

6.BkntoyeTe nomnarta.
— Momnata 3anoyBa BepgHara pJa
n3nomnea. B nanusawarta Boga Bce

olle MMa Bb3ayX.

M3BexpaHe Ha ypeAaa oT ekcnoara-
ums

MpoueaupanTe N0 cNegHUS HaYWH:
1. UskntoveTe nomnarta

2./3knoyeTe Wwencena 3a enekTposa-
XpaHBaHETO OT KOHTaKTa.

3.Ype3 oTBapsiHe Ha MecTaTa Ha BOJO-
B3emMaHe OTCTpaHeTe HansraHeto OoT
HanopHus TpbbonposoA.

4. [lonbnHUTENHO OTBOpeTe MOHTUpa-
HWTe Bb3BpaTHW KnanaHu B cMykaTen-
Hnsa TpbboNpoBoA.

— Cneg uM3kMo4BaHETO B MapKyya
MOXe fJda ce BbpHe obpaTHo
ocTaTbyHa BOoAa W Aa u3nese oT CMy-
KaTenHus OTBOp Ha noMnaTa.

AKo nomnarta ce JeMOHTUpaHa U3Lano:
UD

5.0TcTpaHeTe CBbp3aHWTE MapKyyu OT
HanopHaTa 1 cMykaTesniHaTa cTpaHa.

6.PasBuiiTe npobkata 3a m3nyckaHe Ha
BOAa M ocTaBeTe OCTaHanarta Boga Aa
n3Teye KaTo HaKMoHUTe nomnara.

7.3aBuiiTe OTHOBO npobkaTa 3a m3nyc-
KaHe Ha Boaa.
— BHumaBanTe 3a Hanuyune n PyHKUMO-
HMpaHe Ha YyNITbTHEHNETO.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

CnegHoTo npeaynpeavTenHo ykasaHue BaXku Mpu U3BbPLUBAHE Ha BCUMYKM paboTu.
N3kntoyeHnsaTa ca 0003Ha4YeHN C A .

A NMPEOYNPEXAOEHWE

OnacHo enekTpuyecko HanpexeHne!

CM'pr U TeXXKN HapaHABaHUA OT TOKOB yaap.

Mpepu 3ano4BaHe Ha paboTa:

o M3kntoyeTe ypeaa, usknoyeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM efiekTpuyeckaTa Mpexa u
obe3onaceTe ypeaa OT BK/OYBAHE.

e [Mpean Bnu3aHe nnu 6bpkaHe BLB BoAaTa U3KMHOYETE MPEXOBOTO HanpexeHue Ha
BCUYKM HaMuMpalln ce BbB BoAaTa ypeau.

Mpeau 3aBbpLUBaHe Ha paboTa:

e /3nbnHeTe OTHOBO BCUYKM MPEAMNOCTABKM 32 MYCKAHETO B eKcrniioaTauus.

MoBpeana
MomnaTa He Tpbrea

Cnep kpaTko Bpeme Ha pa-
60Ta nomnaTa uU3knYBa

[NomnaTa He nsnomnea unu
n3nomnea HegoCTaTb4HO
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MpuunHa
Momnarta e nsknoyeHa

MpexkbcHaTo
efekTpo3axpaHBaHe

3apgencTteano ce e 3aWwmT-
HOTO CbOpPBXEHUE CpeLLy
TOK Ha yTeuka

3awuTaTta cpelly npe-
rpsiBaHe e M3KIouuia rnom-
narta nopagu nperpsisaHe

CmykaTenHa cTpaHa -
3anyLuBaHe

MomnaTta He e nbfiHa ¢ go-
CTaTb4HO BOAaA

3artBopeH HanopeH
Tpbbonposoa

Momoly 3a oTcTpaHsiBaHe
Bkntouyete nomnata
MpoBepeTe
erneKkTpuyecknTe LWencenHn
CbeauHeHus

M3kntoyeTe nomnaTa u
U3KIYeTe 3axpaHBalus
wencen. Cnep ToBa ce
CBbPXXETE CbC CEepBU3a Ha
OASE

e [ouncreTe n3Boaa cmy-
KaTernHa cTpaHa u cmy-
kaTerneH TpbbonpoBoa

e OcTaBeTe nomnaTa aga
N3CTUHE

e [MouncTeTe cmykaTters-
HWS1 OTBOP U CMyKaTes-
HUs TpbOONpoBOA

HanbnHeTe nomnaTa u ce
yBepeTe, Ye HanbJIHeHaTa
BOAa He U3Tn4a OT Hanop-
HaTa CTpaHa

o ¥ OTBOpETE MACTOTO
Ha BOOB3eMaHe Ha
HanopHaTta cTpaHa

e [lonoxeTe HarHeTaTen-
HUS Mapky4 6e3 npe-
YyynBaHe
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MoBpepa MpuunHa

3aTBOpeH cMmykaTeneH
Tpbbonposoa

HexepmMeTu4HOCT Ha
CMyKaTernHata CTpaHa

3anyLeH BbHLIEH rpyo

Momouy 3a oTCTpaHABaHe

e [MouncTeTe n3BOAa CMy-
KaTeflHa cTpaHa U cMmy-
KaTeneH Tpbbonposoa

e [onoxeTte cMyKaTenHus
MapKyy 6e3 npeyynsaHe

OTcTpaHeTe HexepMeTuy-
HOCTTa Ha cMyKaTenHaTa
cTpaHa

Mouncrete rpybus puntup

PunTbHp (ONuwms)

PE3EPBHU YACTH

C opwuruHanHim yactu ot OASE ypenbT e
NpoABbMKN Aa yHKUMOHMPpa Be3onacHo u

HagexaHo.

PeSepBHM 4aCcThn U CXeMn KbM THAX Lie OT-

Kpnete Ha HallaTta MHTepHeT CTpaHuua.

BbP30 U3BHOCBALLU CE HACTH

CnegHnTe KOMMOHEHTU ca ObP30 M3HO-
cBaly ce YacTu U TpsGBa ga ce CMeHNAT
camo oT OASE-cepBu3a:

® XOO0BOTO KoJ1eno

CbXPAHEHUE/3ASUMABAHE

YpenbT He e 3alMTEH OT 3aMpb3BaHe U
TpsiGBa Aa ce AeMoHTMpa 1 npubepe npu
04YaKBaHW MWUHYCOBU TemnepaTypu.

YpeabT ce CbxpaHsiBa NpaBWiHO MO

CNEeAHUS HauuH:

e V3npa3HeTe ypena, OOKOMKOTO € Bb3-
MO>XHO, NOYMCTETE O OCHOBHO U IO MpO-
BepeTe 3a nospeam.

e V3npa3HeTe BCWMYKM MapKyyu, Tpbbon-
poOBOAM M BPB3KW, [OKOMKOTO € Bb3-
MOXHO.

www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

¢ [louncTeTe OCHOBHO ypena, NpoBepeTe
3a NoBpeau, CMeHeTe NoBpeaeHNTE Ya-
cTw.

e CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha Cyxo 1 3aly-
TEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO.

e 3awyTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHU Cbe-
OVIHEeHUs OT Brara u 3aaMbpcsiBaHe.

N3XBBPIAHE

)74

== YKA3AHWUE

Tosu ypen He B6MBa Aa ce U3XBBLPS KaTo

6uTOB OTNAAbLK.

e HanpaBeTe ypega Heusmnonssaew,
oTpA3Balku kabena 1 ro U3XBbPMeTe B
CbOTBETHUSA CbOMpaTENEH MYHKT.
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TEXHUWYECKU OAHHU

ProMax Garden Classic 3000 4500
HomuHanHo HanpexeHne V AC 230 230
PasyeTHa yecToTa Hz 50 50
PasueTHa MoLHOCT MaKCUMym w 600 900
Bug 3awuta IP 44 IP 44
LLlymoBa emuncus BbB Bb3ayxa dB(A) 78 80
[onycTnma Temnepatypa Ha BogaTta °C +4...+435  +4...+35
M3Bog cMykaTenHa/HanopHa | BbTpellHa pesba G1 G1
cTpaHa
Hansraxe Oapa 4.1 4.4
[JonycTnmo BbTpeLUHO MaKkCUMyM Oapa 6 6
Hansrave
nebur MaKCUMym nM 3000 4500
BMCOYMHA Ha nofasaHe MaKcuMym m 41 44
CwmykaTernHa B1coymHa MaKCUMyM m 8 8
EnektposaxpaHBaiy kaben | ObrmkuHa m 1,5 1,5
Pasmepu ObmxkuHa mm 354 364
LLUnpoyumHa mm 180 180
BucouunHa mm 251 251
Terno kg 8,7 8,9
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Mepeknaa opuriHanbHOro NOocibHukKa 3
ekcnnyartauii

/A NONEPEAXEHHA

e [liTn Big 8 pokiB i cTaple, a
TaKoX noan ¢ obMexeHumm
Qi3NYHMMKN, CEHCOPHUMU YK
NCUXIYHUMM  MOXKITUBOCTSIMM
abo noan 3 HeBEenNUKUM [Oo-
cBigomMm Ta 06’eéMOM 3HaHb MO-
XyTb  KOPUCTYBaTUCb UMM
npunagom, SKWO BOHM MpU
LbOMY 3HAX0OATbCA Nif KOH-
Tponem abo oTpumann iH-
CTpyKuii no 6e3ne4yHomy no-
BOKEHHI 3 npunagom, 3 ro-
BHUM PO3YMiHHSIM BCiX Hebe3-
nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT He MOXyTb rpatuca 3
npuagom.

o [liTAM 3aOOPOHEHO YUCTUTK

yn obcnyroyBatn 06e3 Ha-
NEXHOro KOHTpoOnt 3 Boky
[OPOCHNX.

e [lpunag noBuHeH ByTn 3axu-
LLLeHU 3a JOMOMOro 3axmuc-
HOro MPUCTPOKD BiO CTPymMy
YLWKOMXKEHHA 3 Makcumarnb-
HAM PO3pPaxyHKOBUM CTpy-
mom 30 MA.

e [lig'eaHynTe NnpucTpin nuwe B
TOMY BUNAgKy, SKWO enek-
TPUYHI XapaKTepPUCTMKL MNpu-
nagy 36iraloTbCs 3 xapakTte-
PUCTMKaMu oxepena cTpymy.

[ani npunagy mictatbcs Ha
3aBOACbKIN Tabnnydi, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLUIi.
Pusnk cmepti abo Baxkmx
TpaBM BHACMILOK YpPaXKEHHS
enekTpuyHum ctpymom! [le-
pen TMM siKk TOpKaTucs BOAW,
Bid'eAHanTe npunagn, wWo
3HaxoOATbCA Y BOAi, 3 HAanpy-
roro >12B3miHHOro cTpymy
abo >30 B nocTinHOro ctpymy
BiZl €NTEKTPUYHOT MepeXi.
Bukopuctosyinte npunag
TiIMbKM SKWO B BOAi Hemae
nogen.

He BukopuctoByute npunag
B pasi MOLIKOOKEHHA eriek-
TpUYHUX 3'egHaHb abo Kop-
nycy.

o6 YHUMKHYTM  ypaXKeHHs
€MNEeKTPUYHMM CTPYMOM, Of-
pasy  3BepHiTbCs woao
3aMiHWN NOLLKOO)XXEHOro mepe-
XeBoro kabento oo npeacrtas-
Hukie OASE, aBTOpu3oBa-
HOro Big4iNly TEeXHiYHoro o6-
CNyroByBaHHA KMi€eHTIB abo
KBanigpikoBaHOro  enekTpo-
TEXHIYHOro nepcoHany.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

MigknoyeHHA [o Mepexi

o [MopoBxyBaui i po3noAinbHUKN (Hanpw-
Knag, KOnoAku) MoBWHHI OyTn mpusHa-
YeHi Ans BUKOPUCTaHHS Ha BigKpUTOMY
noBiTPi (3axuLLeHi Big BOAsHMX 6pr30K).

e llitencenbHi po3’emn HeobxigHO 3axu-
CTWUTU Bif BMSIMBY BOJSIOT!.

o [igkniovanite npunag TiNbkM [0 po-
3€TKW, BCTaHOBMNEHOI 3rigHO 3 iH-
CTpYyKUi€t0.

BeaneyHa po6oTta

e He BucTaBnsTM Hacoc nig gowy i He BU-
KOPUCTOBYBaTU Yy MOKPOMY 4M BOJSIO-
romMy cepenoBuLLi.

e 3ab0opoHAETECA TArHYTM abo HecTu
NPUCTPI 32 eNeKTpUYHiI kabeni.

o KabGeni cnig npoknaaatu Tak, Wwob 3axu-
CTUTU iX BiO YLIKOOXKEHb i He CTBO-
ptoBatn Hebe3neky nagiHHS Ans nio-
Jen.

e BigkpuBante kopnyc npucTtpolo abo
MOro KOMMOHEHTIB fuLLe 3a HasiBHOCTI
YiTKMX BKa3iBOK LIOAO LBOMO B iH-
CTPYKLi.

e 3ab0poHSIETLCS
KOHCTPYKLIit0 MPUCTPOIO.

o [lpoBOAbTE Ha MPUCTPOI TifbKU Ti po-
60TW, sIKi onMcaHi B Ui iHCTPYKLi. AKLLO
npobnemn He BOAETLCA  YCYHYTH,
3BEpPHITbCA 0o aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOrO LIeHTpY abo, B pasi CyMHiBIB,
00 BUpobHuKa.

e [N nNpUCTPOIO MOXHA BUKOPUCTO-
ByBaTMW TiNbKN OpWriHanbHi 3anacHi Ya-
CTUHW 1 OpuriHanbHi KOMMNEKTYIoYi BU-
pobw.

3MiHOBaTH

OOKNAOHIWE NPO IHCTPYKUIIO 3
EKCNNYATALIT

Pagi sitatn Bac y komnaHii « OASE Living
Water». [lMpugbaswm paHy npoaykuito
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ProMax Garden Classic 3000/4500, Bu
3pobunu rapHun BubGip.

Mepen nepwmM BUKOPUCTaAHHSAM MpuU-
CTPOI0 peTENbHO NPoYnTanTe iIHCTPYKLIO
3 ekcnnyaTauii i O3HanhomMTeca 3 npu-
cTpoeM. Bci poboTu 3 gaHum npunagom
Ta Ha HbOMY [O3BOJSIIETLCS NPOBOAUTU
TiNbKW NpW OOTPUMaHHI YMOB Ui€l iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTtadii.

O60B’A3k0BO AOTPMMYNTECA NPaBun Tex-
Hikn Gesnekn Ans npasunbHOro Ta 6es-
NMEeYHOro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO.
PetenbHo 36epiravite L0 iHCTPYKLUilO 3
ekcnnyarauii. Y BMnagky 3miHW BriacHuKa
nepeganTe Momy iHCTPYKLtO 3 ekcnnyara-
L.

CumBoOnY, WO BUKOPUCTAHI Y Liil iH-
CTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii
MonepeaxyBanbHi 3HaKn
MMonepemxyBanbHi curHanu B UiN  iH-
CTPYKUii KnacngikyroTbCst 3@ 4ONOMOroH

CUrHanbHUX CniB, SKi NO3HAYalTb PO3MIp
3arposu.

A NMOMNEPEONXEHHA

e OsHavae MOXIVBO
cuTyadito.

e [pn HeOOTPMMaHHA MOXe NPU3BECTU
00 cmepTi abo BaXKKoi TpaBMM.

Hebe3neyHy

E] BKA3IBKA

IHcpopmaUis, LWo cnyrye KpaLlomy po-
3yMiHHI0 ab0 3anobiraHH MOXINBOT
LWUKOAM MaliHy Y1 HaBKOSULLHLOMY cepe-
JOBULLY.

MopanbLii BKasiBkn

(J A TlMocunaHHsa Ha MarntoHOK, Hanpu-
Krnag marntoHok A.

—  [locunaHHs Ha iHwWwy rnasy.

onuc BUPObBY
Ornsag

ProMax Garden Classic 3000/4500



O A  ProMax Garden Classic — MakcumansHo A0nyCcTUMUW
3000/4500 BHYTPILUHIA TUCK Hacoca Ha CTOPOHI

HarHiTaHHs: 6 G6ap.

1 Pyuka ’
2 BuMMKaY 3 BaXENEM, LU0 KOM- e Ekcnnyartauia 3 poTpumaHHAM Tex-
BAETLCS HIYHUX XapaKTepPUCTUK.
3 MigKroYeHHs 3i CTOPOHU
HarHiTaHHS MoxnuBe HenpaBunbHe BUKOPU-
30,9 MM (1 ") BHYTpiLLHS pi3bba CTaHHA
4 TBUHT AMNSs BRYCKy BOAM Ha npunag nowmpiooTbCst HAacTymnHi 06-
5 IMigKnNoYeHHs 3i CTOPOHWU BCMOK- MEKEHHS. .
TyBaHHs e TpuBana ekcnnyaTauis 3abGopoHeHa
30,9 MM (1 ") BHYTPILLHS pi3bba (Hanpuknag goBroTpvBana UMpKynsuis
6 MBUHT Ans BUNycKy Boau BOAWA B CTABKY). .
e He npusHayeHo ons conoHoi Boau.
7 Kopnyc Hacoca H 6
¢ He nepekauyBaTn Hy BO4Y.
8 Onopa Hacoca .p y p)./ﬂ...y ny. "
9 K e He nigknioyaty Ao niHii nogadi NUTHOI
opnyc /:uaviryHa BOMN.
10 Mepexesuil kabenb e He npusHayeHo Ans MUTHOI BOAM.
11 Kopnyc koHneHcaTopa e He ans komepuijitHoro abo npoMucro-
BOrO BUKOPUCTaHHSA.
[ﬂ BKA3IBKA e He ponyckaTn KOHTakKTy 3 XiMmikaTtamu,
Mpunag Mae YaByHHI geTani, Ha ski XapyoBMMMK MPOAYKTaMK, nerko3anmu-
BMNMBaE NPUPOAHI npoLec koposii. Lle CTMMM Ta BMOYXOBUMU MaTepianamm
He BNnuBae Ha yHKLOHYBaHHS Npu-
nagy.

BCTAHOBJIEHHA TA NIAKIMIOYEHHA

BukopucTaHHA npUcTpoto 3a Npu3Ha-

GeHHsM ] skaziBkaA

) LLlo6 3HM3nTK Wymm Hacoca, nig Yac cra-
ProMax Garden ~Classic 3000/4500,  ioapHoro MoHTaxy 3'eaHaiiTe Hacoc 3
Hagani «lMpucTpii», MOXHa BMKOPUCTO- Mepexeto TpyGONpPOBOAIB 3 AONOMOrOK
ByBaTu NnLe TakK, AK ONNCaHO HMXKYe: THYYKMX CTIMIKUX [0 CTUCKaHHS
L I'IepeKaquaHHﬂ Ta BMKayYyBaHHA BOOAU 3’€,U,HyBaJ'|bHV|X LUMaHriB.
3 pe3epByapiB un HacenHiB.

o 3pOLUEHHSA Ta NOMMBAHHS. m BKA3IBKA
e BigkauyBaHHs uucToi abo AOWOBOI  HKiO HACOC BUKOPUCTOBYETLCS ANA
BOAMN. NigBWLLEHHS TUCKY, HE MOXHa NepeBu-
e Boposabip 3 konoasss. LLlyBaTM MakCumanbHO JOMYCTUMUIA
— INnwe ansa 3poLleHHs Ta nonneBaHHS! BHYTPILLHIN TUCK B 6 6ap Ha CTOPOHi
e Bopgosabip 3 6o4ok ans Aowosoi Boau HarHiTaHHs.
abo uuctepH. e Tuck Hacoca cymMyeTbCH 3 BXIOHUM TUC-
— Po3mMmip 3epHa yacTvHOK y BOAi: Mak- KOM.
CUMYM 2 MM. e [Mpuknag: BxigHun Tuck = 1 6ap, makc.
o [INs1 NiABULLEHHS TUCKY BOOU B MEPEXi TUCK Hacoca = 4,5 6ap, 3aranbHuUii TUCK
Tpy6onposogiB. = 5,5 6ap.
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e BcTaHOBMTUM HAcOC B CyXOMy MicLi ropu-
30HTarnbHO i HadiNHO.

— lNpu cTauioHapHOMy MOHTaxi cnig
BpaxyBaTu, W06 ONA CMOPOXHEHHS
Hacoca nig FBUHT BUMYCKY MOXHa
6yno noctasntTu MpurManbHy Mocy-
OVHY BiANOBIQHOMO PO3Mipy.

e [lo MOXNUBOCTI BCTAHOBUTM HAacoC
BULLE HiX pe3epByap 3 BOAOH, 3 KOTO
Mae BigkadyyBaTUCb BOAaA. IHaKLe 3MOH-
TyBaTW CTIKMA OO CTUCKaHHS KnanaH
MiXK HACOCOM i BCMOKTYBalbHUM LUMaH-
rom.

o BuKopucTOBYWMTE NULLIE CTilKi 4O BCMOK-
TYBaHHS BaKyyMHi pykaBuW Ha CTOPOHi
HarHiTaHHA i HA CTOPOHI BCMOKTYBaHHS.

E] BKA3IBKA

OASE pekomeHaye:

e 3abe3neynTn BCMOKTYBaNbHUNA LUNAHT
iNnbTPOM rpyboro O4YMLLEHHS Ta 3BO-
pOTHIM abo npuMansHUM KranaHoM.

o [logaTKOBO 3aKpiMMTU BCMOKTYBarnbHUM
wnaHr (Hanpwknag, npue'asatn go ge-
pEeB'AHOr0  Kiro4ka), LWob6 3BiNbHUTK
Hacoc Bif, noro Baru.

OB

o [IpUrBUHTUTU  BCMOKTYBamnbHWUA  4u
HanmipHWMN pyKaB 3 BHYTPILUHIM AdiameT-
pom 25,0 mm (1 ") 8O niagKnoYeHsb.

EKCIJTYATALIA

A NMONEPEAOXEHHA

Hebesneka TpaBMyBaHHs 4Yepes rapayy

Boay!

Oniku YacTuH Tina.

o Y BUNaAKy AedeKTHOI enekTpoHiku abo
HeOOCTaTHLOro nigBeAeHHs Boau  3i
CTOPOHW BCMOKTYBaHHS BOAA, ska Lue
nMwnnacb y Hacoci, MOXe CUIIbHO
HarpiTuchb.

e [lepen npoBegeHHsaM pobiT Ha npu-
CTPOI BUMKHITb XVBNEHHS.

e Big'eqHatu Hacoc Big Mepexi yepes 3a-
nobiXHWMK JOMOBOro BBeAeHHs abo BU-
TATHYTU LUTEKEP i AaTn BOAI OXONOHYTH.
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BBepeHHA npunany B ekcnsyarawito

Mepen BUKOPUCTAHHAM HEOOXiAHO HAMoOB-
HUTM HacoC Ta BMAANUTU NOBITPS 3i BCM-
OKTyBanbHOro wnadra. BupaneHHsa no-
BiTPsi 3i BCMOKTYBAsIbHOMO LUMaHra MoXxe
TPUBATU Kiflbka XBUIVH.

HeobxigHO BUKOHATW HACTYNHI Aiji:
JcC
1. BigrBMHTUTY BUHT 4118 BMYCKY BOAW.

2.3annTu BOAy B 3anuBHUI OTBIp A0 ne-
penvBaHHs.

3.3HOBY 3arBUHTUTM TBUHT AN BMYCKY
BOAM.

4.Tlpn HeoOXigHOCTI BIAKPUTW  HaMipHy
niHito.

5.BcraBTe BUIKY B pO3eTKy.

6. MiaknoynTK Hacoc.

— Hacoc Bigpasy nouuHae kadatun. Y
BOZi, LLIO BUXOAUTb, LLie € NOBITPS.

BuBeaeHHs 3 ekcnnyartauii
HeobxigHo BMKOHATW HACTyNHi aii:
1. BUMKHEHHSA Hacoca

2. BUTArHITL BUMKY.

3.CnycTnT! TUCK B HanipHin niHii Yyepes
BiAKPUTTSA BOA03abipHNX pe3epsyapis.
4.[onaTtkoBo BigKpUTKM BOYLOBaHi y BCM-
OKTYBarbHWUW LUMaHT 3BOPOTHI KNanaHu.
— lMicna BiAKNOYEHHNA 3annLIOK BOAN B
LUfIaHry MoXe NoTeKTn Hasag i BUCTY-
nUTU Yepes BXigHUIA OTBIp Hacoca.

AKuwio Hacoc NOBHICTIO JEMOHTOBAHO:
oD

5.BuganuT nNigknioYveHi WwnaHry 3i CTopiH
BCMOKTYBAHHS | HarHiTaHHS.

6.BUKpYTUTU TBUHT BUMNYCKY BOAM i BU-
nMTW 3anuWoK BOAM, NEPEXMNUBLLN
Hacoc.

7.3HOBY 3aKpyTUTU TBUHT ANA BUMYCKY
BOAN.
— Bpaxyinte HasiBHiCTL i
OaTHICTb YLUiNbHEHHS.

npaues-

ProMax Garden Classic 3000/4500



YCYHEHHA HECMNMPABHOCTI
HacTynHui nonepenykyBanbHUA 3HAK OiNCHWUI ANst BCiX pobiT. BUKMOYEHHS NO3HaYeHi

CYMBOIIOM A .

A NMOMEPEAXEHHSA

Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra!
CmepTb a6o BaXKi TpaBMU BHAChiAOK YPaXKeHHA eNeKTPMYHUM CTPYMOM.

Mepen noyaTkom pooGiT:

e BVMKHITb Npunag, BUTATHITE MepeXeBun LUTEKep i 3adikcynTe npunag Bif BMUKaHHS.
o BigkntodiTe MepexeBy Hanpyry BCiX Nnpunagis, WO 3HaXoA4ATbCA Y BoAi, nepen TUM K
3axoauTu y Bogy abo bpatu pykamu.

Micnsa 3akiHY4eHHs pobiT:

e 3HOCY CTBOpPUTU BCe NEpPeayMOBU ANsl BBEAEHHS B eKCryaTaLiio.

HecnpaBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbcs

Uepes KOpOTKUIA MPOMIKOK
Yyacy HacoC BUMUKAETbCS

Hacoc He kayae abo kauae
HeJoCTaTHLO

MpuuunHa

Hacoc BUMKHEHO
EnekTpoXuBneHHs
nopyLueHe

CnpautoBaB NpuUCTPIl 3axu-
CTy Bi CTpyMy YyLUKOA-
KEHHSA

3axucT Big nepesaHTa-
)KEHHS BUMKHYB Hacoc Ye-
pes neperpis

3acMiyeHHs 3i CTOPOHU
BCMOKTYBaHHS

Hacoc HegocTaTtHbLO
3aNOBHKETLCA BOOOK

HanipHa niHis 3akpuTa

YCcyHeHHs
Migkno4YnTh Hacoc

MepeBipnUTK enekTpUYHI
LITEeNCcenbHi 3'egHaHHA

B1MKHYTK Hacoc, BUTAr-
HYTW LUTEKEP 3 PO3ETKM.
MoTim 3B'AasaTucs i3
cepsicHoto cnyxboto OASE

o [TounctnTtu nigknto-
YEHHS Ha CTOPOHI BCM-
OKTYBaHHS! i BCMOKTY-
BalbHWI WNAHr

e Hacoc noBuHeH
OXOJTOHYTHU

e [loyncTnTn BXigHUN
OTBip Ta BCMOKTYyBarlb-
HUIA WnaHr

HanoBHUTK Hacoc i ynes-

HUTUCB, L0 BoAA, sika Ha-

NMOBHIOETBLCH, HE BUTIKAE

Yyepes CTOPOHY HarHiTaHHSA

e ¥ Bigkputn Bogo3abip-
HWIA pe3epByap Ha CTo-
POHi HarHiTaHHSA

e [Tpoknactu HanipHui py-
kaB 6e3 nepervHie
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HecnpagHicTb MpuumnHa

BcMokTyBanbHWi LWwnaHr

3aKpUTUN

HerepmeTnyHicTb Ha
CTOPOHi BCMOKTYBaHHS

30BHILWHIN dinbTp rpyboro

YCcyHeHHs

o [TouyncTuTu nigknto-
YEHHS1 Ha CTOPOHi BCM-
OKTYBaHHS i BCMOKTY-
BanbHWIA LLNAHT

o [TpoknacTy BCMOKTY-
BanbHWU LLNaHr 6e3 ne-
pernHis

YCYHYTU HErepMeTUYHICTb
Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS

MouncTutn pinbTp rpyboro

OUULLIEHHS (OMUifl) 3acMiYe-  OUYULLIEHHS

HUIA

3AMNACHI HACTUHU

3aBasikm opuriHanbHuM 4actuHam OASE
NpUCTpI 3HaxoauTbCs y 6e3neyHoMy CTaHi

Ta, KpiM TOro, npawtoe HagiiHo.

300paxkeHHs1 3anacHMX YacTuH Ta caMi 3a-
NacHi YaCTUHW MOXXHa 3HaWTU Ha HaLLOMY iH-

TepHeT-CanTi.

OETA-NI, WO WBUaKo
3HOLWYKOTbCA

BkazaHi KOMNOHEHTU BiQHOCATBCSA OO0 Ae-
Tanen, Wo LWBWUAKO 3HOLLYOTLCA i IX MOXe
3amiHUTK nuwle cepsicHa cnyxb6a OASE:

e Pobouye koneco

3BEPEXEHHSA NMPUCTPOLO, B T. 4.
B3UMKY

MpucTpii He MOPO3OCTINKNIA | B ymOBax
O4iKyBaHHS1 MOpO3y MOro HeobxigHoO Bu-
TArHyTK Ta 36epiratn.
3b6epiranTe npucTpin
cnoco6om:

e MakcumanbHO CMOPOXHWUTW, PeTernbHO
NPOMUTK i NepeBipUTM NPUCTPINA Ha Ha-
ABHICTb NMOLUKOOKEHb.

o MakcumanbHO CMOPOXHWUTU YCi LUNaHru,
TpybonpoBoau Ta nig’egHaHHS.

BignoBiaHUM
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www.oase-livingwater.com/spareparts _in-
ternational-di

o [loBHicTo ouncCTiTb Npunaa. MNepesipTe
MOro Ha HasiBHICTb MOLWIKOMAXKEHb Ta
3aMiHiTb NOLLKOOXKEHI aeTani.

e 36epirante npunag y cyxomy h 3axu-
LLleHOMY Bif MOPO3Yy MicLi.

o 3abe3neyTe 3axuCT BIOKPUTUX PO3'EMIB
Bi BONOrn 1a 3abpyaHEHHS.

YTUNI3AUIA

g

== BKA3IBKA

Llen npuctpint 3a6opoHeHo yTunisyBatu

pasom i3 nobyToBMMY Bigxoaamu.

e Tpeba, BigpisaBwu kabenb, 3pobuTH
npucTpin HenpauesgaTtHum i
yTunidyBatn 4epes nepenbayveHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS.

ProMax Garden Classic 3000/4500
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN

ProMax Garden Classic
PospaxyHkoBa Hanpyra

PospaxyHkoBa yactoTa
PoapaxyHkoBa NOTY>XHICTb
CTyniHb 3axucTy

LLlymoBa ewmicis
Mpunyctuma Temnepatypa Boam

Makc.

MigknoyYeHHa Ha CTOPOHI
BCMOKTYBaHHS/HArHiTaHHs1

BHyTpiLWHA Hapi3b

Tuck

JonycTMmunia BHYTpILLHIN Makc.

TUCK

[MoTyxHicTb Hacoca Makc.

BucoTta nopgaui MakcumanbHa

BucoTta BCMOKTyBaHHS Makc.

MepexeBuii kabenb [osxuHa

Poamipu [osxuHa
LnpwnHa
Bucorta

Bara

3000
B 230
3MiHHO
ro
CTpymy
My 50
BT 600
IP 44
aB(A) 78
°C Big +4 po
+35
G1
Gap 41
6ap 6
n/ron 3000
M 41
M 8
M 1,5
MM 354
MM 180
MM 251
Kr 8,7

4500
230

50
900
IP 44
80
Big +4 oo
+35
G1

4,4
6

4500
44

1,5
364
180
251
8.9
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MepeBoa pykoBoacTBa No 3KcnyaTa-

LMm - opurmHana

A NPEAYNPEXAOEHUE

e [leTn oT 8 net n crapwe, a
Takke noan C OrpaHUYEHH-
bIMU (pU3n4ecknmu, opraHo-
nenTUYECKUMU NN MEHTasb-
HbIMW BO3MOXXHOCTAMM, NIOAM
C HeboNbLWNM ONbITOM U 06b-
€MOM 3HaHWW MOryT Mosb30-
BaTbCA 3TMM YCTPOWCTBOM,
Haxo4ACb NPy 3TOM MOA KOH-
TpOnem B3POCHbIX WU NOSy-
YMB OT HMX COBETbI No 6es-
onacHomy obpalleHuio c
YCTPOWUCTBOM UM MOHSAB onac-
HOCTW npu paboTe C HUM.

[deTn He AOMXHbI wUrpaTb C
YCTPOWCTBOM.

[deTn He [OOMKHbI YUCTUTb
NN PeMOHTUPOBATb YCTPOW-
cTBO 6e3 Hagnexawero KoH-
TPOJISi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

Mpnbop gomkeH ObiTb 3aLu-
leH nocpeacTBOM  3alyuT-
HOro yCTpOMCTBa OT TOKa MNo-
BpEeXAEHNS C MaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

MogknioyaTb YCTPOMCTBO K
3NEKTPOCETN MOXHO TOSbKO B
TOM cnyyae, Korga anekTpu-

yeckue XapaKTePUCTUKM
yCTpOWCTBa COBMagjalT C
AaHHbIMW  3NEKTPONUTaHWS.
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[aHHble yCTponCTBa YKa3aHsbl
Ha 3aBoAcKoM Tabnuyke, Ha
yrnakoBKe Unun B JaHHOM PYKO-
BOACTBeE.

Bo3moxeH cmepTenbHbIN UC-
X0 WNN Cepbe3Hble TpaBMbl
BCNEACTBME MNOPaKEeHUs To-
kom! lMpexge 4yem norpysnTb
pykm B BoAy, 0b6dA3aTenibHO
OTKIOYMTE OT CeTU Haxoasd-
lneca B BOLE YCTPOMCTBA,
nUTaloWmMecss HanpsKeHnem
>12B nepemMm.  TOKa nnm
>30 B nocT. ToKa.

YCTPOMCTBO MOXHO 3KCnsya-
TMPOBaTb TOMbKO TOrga, Ko-
roa B BOAEe He HaxogaTcs
noaw.

Henbas nonb3oBaTbCA
YCTPONCTBOM, €CNu ero Kop-
nyc unu anektpokabenu no-
BPEXAEHDI.

MNoBpexagéHHaa nuHUS noa-
KNOYEeHMA K CeTU [JOoShKHa
ObITb HEMEeONEeHHO 3aMeHeHa
cvnamu npeacTaBuTens
dupmbl OASE wnn ynonHo-
MOYEHHON CepBUCHON
CNy0bl N1 KBanUUUUPO-
BaHHbIM cneumanncTom-
3NEKTPUKOM, YTOObLI yCTpa-
HUTb OMAacCHOCTW, CBSA3aHHbIE
C 3MEKTPUYECKMM YOapPOM.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

AnekTpuyeckoe coegnHeHue

e YanuHutenu 7] pacnpegenutenu
(Hanpumep, KOMoAKkW) LOSBKHbI ObITb
npegHasHayeHbl AN UCMonb30BaHUs
Ha OTKPLITOM BO3ayxe (3aluLeHbl OT
BOASAHBIX 6pbI3r).

o 3awmuianTte LITEKEPHblIE COEAMHEHUs
OT Bnarmu.

e YCTPOWCTBO HY)XHO MOAKIOYATL TOMbKO
K NPaBWibHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.

Be3onacHasa akcnnyaTauus

e 3anpeLyeHo nogBepraTb HAacOC BO34eN-
CTBMIO OOXASA, @ TakkKe MCNonb30BaTb
€ro BO BII@XHbIX YCMOBUSIX.

e 3anpelwjaeTca HocuUTb wnn
YCTPOWNCTBO 3a kabenb

o [Npoknagky kabens BbIMOMHAWTE C 3a-
LUMTON OT MOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI
yepes Hero Hermnb3s ObINo CMOTKHYTLCS.

e OTKpbIBaNTE KOPMyC YCTPOWCTBA WU
npuHagnexawne K HeMy 4acTu TONbKO
TOorga, Korga B HAcTOsILLEM PyKOBOA-
CTBE MO 3KCMfyaTauuMnm Ha 3TO YeTKO
yKasaHo.

e BbINOMHATE TeXHWYEecKMe W3MeHeHus
Ha YCTPOMCTBE 3anpeLuaeTcs.

e B ycTponCTBE HYXHO BbINOMAHATD
TOJBKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B
HaCTOsILLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMIya-
Taumm. Ecnm TpygHoctm B pabote
YCTPOWCTBA He YCTpaHsalTCcH, Torga
npocum obpaTuTbCA B aBTOPU3OBaH-
HYI0 CEPBUCHYIO Cry0y unu B criyyae
COMHEHUS NPSIMO K N3rOTOBUTENIO.

e Vicnonb3yiite Onsd yCTPOWCTBA TONbKO
OpWrMHarbHbIE 3anacHble YacTu 1 opu-
rMHanbHbIE NPUHALNEXHOCTW.

TAHYTb

O JAHHOM PYKOBO[CTBE MO
SKCIMNYATALMU

Pagbl npuBeTcTBOBaThL Bac B KOMMaHWu
OASE Living Water. MpunobpeTts gaHHyto
npogykumio ProMax Garden Classic
3000/4500, Bbl coenanu Xopowuvin Bbl-
6op.

Mepen nepBbIM MCNOMb30OBaHNEM MpU-
6opa TwaTenbHO MNpPOYNTaNTE WHCTPYK-
LU0 MO 3KCnyaTaumm n 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM Npnbo-
pOM M Ha HeM paspeluaeTcs MPOBOAUTL
TOMbKO NPV COBGMIOAEHUN YCMOBUIA AaH-
HOro PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumu.

Ons obecneyenus npasBunbHOW u 6es-
onacHon akcniyaTauum 06s3aTenbHO Co-
6nioganTe MHCTPYKUMM MO TexHuke Ges-
OMacHoCTK.

TwartenbHO XpaHUTe [OaHHYK WHCTPYK-
Lm0 no akcnnyatauun. B cnyyae namenxe-
HWS BNagenbLa, nepefante emy Takke u
MHCTPYKLIMIO MO 3KChyaTauuun.

CumBonbl, ucnonb3yemblie B AaHHOM
pyKkoBoACTBe MO 3KcnnyaTtauun

MpeaynpeauTenbHble yKa3aHUA

Knaccndwmkauma  npegynpeautenbHbIX
ykasaHvui B JaHHOM PYKOBOACTBE Mpounc-
XOAUT CUrHanbHbIMU CroBamu, KOTOpble
oTOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTH.

A NMPEAYNPEXAOEHWUE

o ObBo3HayaeT BO3MOXHYIO
cuTyaumio.

e HecobniogeHne MOXeT MpUBECTU K
CMEepPTU UnNun TaXKenblM TpaBMaMm.

ornacHyo

EI YKA3AHMWE

WHdpopmauus, cnyxaluasa ans nyyLiero
NOHUMaHUS, a Takke Ans npegoTepale-
HWSi BO3MOXHOrO MaTepuarnbsHOro
ywiepba nnu BpegHoro BO3AENCTBUS Ha
OKpYy>aroLLyto cpeay.
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[danbHenwmne ykasaHus

() A CceblInika Ha pUCYHOK, Hanp., pucy-
HOK A.

—  Ccblfika Ha apyryto rnasy.

OMNMUCAHUE U3OENNA

0630p
(3 A | ProMax Garden Classic
3000/4500
1 Pyuka
2 [BYXMO3ULNOHHbIN
BblkntoyaTens "Bkn/Bbikn"
3 MogkntoveHne HanopHom CTo-
POHBbI
BHyTpeHHsIs pe3bba 30,9 mm (1")
4 Pe3bboBasi npobka ans Bnycka
BOAbI
5 MopknioveHne Ha CTOpoOHe BCa-
CbiBaHUA
BHyTpeHHas pe3bba 30,9 mm (1")
6 PesbboBasi npobka Ans Bbinycka
BObl
7 Kopnyc Hacoca
8 Jlanka Hacoca
9 Kopnyc asuratens
10 Kabenb ceTeBoro nutaHus
11 Kopnyc koHgeHcaTopa

E] YKA3AHMUE

YCTPONCTBO COAEPXKMUT YYryH, KOTOPbI
nogBepraeTcsi eCTECTBEHHOW KOPPO3UK.
OT0 He BNMSEeT Ha OYHKLMOHANbHOCTb
yCTpoucTBa.

Ucnonb3oBaHue an60pa no HasHave-
HUIO

ProMax Garden Classic 3000/4500, pa-
nee B TekcTe "YCTponcTeo", paspeLuaeTcs
MCMONb30BaTh WCKMHOYMTENBHO Tak, Kak
yKa3aHO HUXe:

e [lepekaunBaHue u BblkaymBaHue BOAbl
13 eMKocTel unu 6acceiHos.

. OpOLueHVIe M nNonuB.
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Mopaya unctom unu OoXaeBon BoAbl.

3abop BoAbl U3 KONOALEB.

— Tonbko Ang opoLueHns u nonvea!l

3abop BoAbl M3 emMKocTeln ans goxae-

BOW BOAbl U LUUCTEPH.

— Pasmep vacTtuy B Boge: Makc. 2 MM.

[ns ycuneHus gaBneHns Boapl B BOJO-

NPOBOAHOMN JIUHWMN.

— Makc. ponyctumoe BHyTpeHHee AaB-
TNeHne Hacoca Ha HarnopHOM CTOPOHeE.
6 6ap

Okcnnyatauusa npu cobniogeHun Tex-

HUYECKUX JaHHbIX.

BoamoxHoe HenpaBuiibHOe UCNosb-
30BaHue

Ha npubop pacnpocTpaHstoTcsa cregyto-

LiMe orpaHn4eHus:

e He ncnonb3oBaTh AnuTEnbHOE BpPEMsI
(Hanp., N9 ANMTENbLHON LMPKYNSaunn B
npyay).

e He npegHasHayveH Ans coneHomn BoAbl.

o [logaya rpsi3HoON BoAbl 3anpeLueHa.

e He nopknioyaTb K CUCTEME XO3SM-
CTBEHHO-MUTLEBOrO BOAOCHA0XEHUS.

e He npegHasHayeHO AnNs NUTbEBOW
BOAbI.

e He paspeluaetcss ucnonb3oBaHue HU
ONs1 NPOV3BOACTBEHHOrO, HU Ans npo-
MbILUNIEHHOTO Ha3HaYeHNs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTE C XMMUKa-
Tamu, NULLEBBLIMW NPOAYKTaMU, rerko-
BOCMMaMEHSOWMMUCS UNK  B3pblBYa-
TbIMW MaTepuanamm.

YCTAHOBKA U NOACOEOVUHEHUE

E] YKA3AHWUE

[ns yMeHbLUIEHMS LWyMOB B Hacoce Co-
€[VHUTb HacoC B MECTE CTaLMOHaPHOTOo
MOHTaa C TpyGOoNpOBOAHOM CETbIO ar1a-
CTUYHBLIMW FEPMETUYHBLIMM LLTIAHTOBbIMM
TIMHUAMM.

ProMax Garden Classic 3000/4500



[II YKA3AHWE

Ecnu Hacoc ncnonb3yeTcs Ans ycuneHust

[OaBneHUs], TO B 3TOM Crydae Hemnb3s

npesbilaTbe MakcumMmarnbHO gonyctumMmoe

JaBneHue B 6 6ap Ha HanopHOW CTo-

poHe.

o [laBneHne Hacoca CyMMUpyeTCcsi C 4aB-
NeHNeM Ha BXoge.

e [pumep: [aBneHue Ha Bxoge = 1 6ap,
Makc. AaBneHue Hacoca = 4,5 6ap, 0b-
Lee gaBneHue = 5,5 6ap.

e YCTaHOBWTb HAcoC B rOPU3OHTaNbHOM
YCTONYMBOM MOMOXEHUN B CYXOM Me-
cTe.

— MNpu cTaumMoHapHOM MOHTaxe npo-
CrneauTb 3a Tem, YTobbl NPy OMOPOX-
HeHUM Hacoca Mnof CrMBHY pe3b6o-
Byt0 Npobky Gbina nocrasneHa npu-
€eMHasi eMKOCTb COOTBETCTBYHLLENO
obbema.

e [0 BO3MOXHOCTW YCTAHOBWUTb HACOC
BblLLe pe3epByapa A5t BOAbI, U3 KOTO-
poro 6yaeT NpoucxoauTb MPOLecC OT-
Kaykn. B MHOM cnyyae CMOHTMpOBaTb
repMeTUYHbIN KnamnaH Mexay HacocoM
1 BCcacbIBalOLWMM LLUMAHTOM.

¢ licnonb3oBaTh TOMbKO HANOPHO-BCAChI-
BaloLLMe BaKyyMHbI€e LUMaHIM Ha Hanop-
HOW CTOpOHE M Ha CTOpOHe BcacblBa-
HUS.

EI YKA3AHUE

dupma OASE pekomeHayerT:

e BcacblBalLlyo NUHUIO crnegyeT OCHa-
CTUTb  UMILTPOM MNpenBapuUTENbHON
OYNCTKM, @ Takke obpaTHbIM MUnK Npu-
€MHbIM KranaHoM.

e BcacblBaroLumii LUNaHr HeobxoauMo 4o-
NMOMHUTENbHO 3aKPENUTL (Hanp., 3aKpe-
NUTb OEPEBAHHBLIM KOMBILLKOM), YTOObI
CHSATb C Hacoca ero Bec.

B

e BBVHTMTb BCacbkiBaloLWMIN U/mnu Hanop-
HbIA LIMAHT C BHYTPEHHUM AWamMeTpoMm
25,0 mm (1") K MecTy NnoacoeaAnHEeHus.

OKCIMNYATALMNA

A NPEOYNPEXOEHWE
OnacHoCTb TPaBMMPOBAHUA ropsiven Bo-
gon!

MOo>KHO MONy4YUTb OXOT.

e Ecnu anekTpoHuka HemcnpaBHa unm oT-
CYTCTBYET nmogaya BoAbl CO CTOPOHbI
BCacbIBaHWs, TO UMetoLLasica B Hacoce
BOLA MOXET CUITbHO HarpeTbCsl.

e [lo npoBegeHus paboT Ha yCTpPOWCTBE
OTKMOYUTb CETEBOE MUTAHME.

e C MOMOLLbI [NaBHOrO MpPeAoOXpaHu-
Tensi OTCOEAUHUTbL HAcoc OT CeTU Unu
BbITAHYTb LUTEKEP U AaTb BOAE OCTbIThb.

Beop npu6opa B aKcnyaTaumio

Mepen askcnnyatauuer HeOOXOAMMO 3a-
NOMTHUTL HacoC M yaanuTb Bo3ayX U3 Bca-
cblBaloLEen NUHUKN YaaneHue Bosgyxa u3
BcacbIBaloLLel NMMHUU MOXET ANUTLCA He-
CKOMNbKO MUHYT.

HeobxogmMmo  BbINOMHUTL — criegyowine
JencTBus:

mye:

1.BblkpyTUTb pe3bboByto npobky Ans
Brycka Bofpbl.

2.HanuTb B 3anMBHOE OTBEpPCTHE BOAY A0
Kpasi.

3.CHoBa BKpyTUTb pe3bboBylo MNpPOOKy
ANs Bnycka BoAbl.

4.Mpy HeoBGXoOMMOCTU OTKPLITL Hanop-
HYIO TIMHUIO.

5.BcTaBnTb CETEBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

6. BkntounTtb Hacoc.
— Hacoc cpasy HaunHaeT nepekaynBa-
Hue. B Bbixogswen Boge elle npwu-
CYTCTBYET BO3JYX.

BbiBOo4 NnpuGopa 13 akcnnyarauum

Heobxogumo  BbINOMHUTL — criegyowine
JencTBus:

1. BblkntoyeHne Hacoca
2.BbIHYTb CETEBON LUTEKEP U3 PO3ETKU.
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3.CHSATb JaBMeHNe C HarnopHOWM NMUHUK Ny-
TEM OTKPbITUS MeCT Bogo3abopa.

4.Takke cnepyeT OTKpbITb OOpaTHbIN
KrnanaH, yCTaHOBINEHHbIN BO BCaCbiBato-
LLEeNn NNHUN.
— lMocne oTKNYEeHNA BO3MOXHO BbiTe-
KaHVWe OCTaTKOB BOAbl Yepes LunaHr
13 BXOOHOr0 OTBEPCTUSA Hacoca.

Ecnu Hacoc 6yaeT NonmHOCTbIO AEMOHTU-
poBaH:

MCNPABJIEHUE HEUCINMTPABHOCTHU

D

5.CHATb nogcoeaMHeHHble LWNaHrM Ha
HanopHOW 1 BCacbIBaOLLEN CTOPOHAX.

6. BbikpyTuTh pe3bboByto NpobKy Ans Bbl-
nycka BoAbl U CNUTb OCTaTku BOAY,
HaKIOHUB Hacoc.

7.BkpyTuTb pe3b6oByl0 NPo6Ky Ansi Bbl-
nycka Bofbl Ha MecTo.
— O6paTuTb BHUMaHWE Ha Hanuuue u
PYHKLMOHANBHOCTL YNNOTHEHNS.

[aHHoe npefynpeanTensHoOe ykasaHus OeNcTByeT AN1s BCeX BUAOB pa60T. VcknioveHus

NnoMeYeHbl #.

A NPEAYNPEXAOEHWE
OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsbkeHue!

Cmepr WUInun cepbe3Hble TpaBMbl BCrieacTBue NnopaKeHus TOKOM.

MNepep Hayanom pa6oT:

o BbikntounTb anI60p, BblHYTb CE€TeBbl€ LUTEKEPbl N NPUHATb MepbI MO 3aluTe np|/|60pa

OT HECaHKLUMOHUPOBAHHOIO BKITHOYEHUA.

e [pexnae YeM BOWTU B BOAY UIIM ONYCTUTb B HEE PYKW, 06SI3aTESIbHO OTKITHOUNUTE CeTe-
BOE HanpshkeHne BCex HaxoOsLMXCS B BOAE YCTPOWCTB.

Mocne 3aBepLueHNs paboT:

e CHOBa co3faTb BCe YCIIOBUS AN BBOAA B 3KCMyaTauuio.

HeucnpaBHoCTb

Hacoc He 3anyckaeTca

Mocne kopoTkon paboThbl
Hacoc OTKNoYaeTcs
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MpuuynHa

Hacoc BblkntoyeH

OnekTponuTaHue
npepeaHo

CpaboTano npegoxpaHu-
TernbHOe YCTPONCTBO, Aen-
CTBYHOLLEE MPU NOSIBNIEHUN
TOKa YTEYKM

YCTponcTBO 3aLLmThl OT ne-
perpysku BbIKIOYNIO
Hacoc B pesynbTaTe nepe-
rpesa

3acop Ha CTopoHe
BCacbIBaHUsI

YcTpaHeHue
HeucnpaBHOCTU

BkntoyeHne Hacoca

MpoBepuTbL pasbeMHble
coeuHeHus

BbIKMiOYNTE HAcoc 1 oTco-
€OVHWUTb OT 3NeKTPOoCceTH
CBsAsaTbCs C CEPBUCHOM
cnyx6on mnpmel OASE

e OyncTuTh NoacoeanHe-
HMe Ha CTOpPOHEe Bcachbl-
BaHMWs1 U BCACbIBAIOLLYHO
TNNHUIO

e OCcTyguTb Hacoc

e OYNCTUTL BXOOHOE OT-

BEpCTME 1 BCacblBalo-
LLLYHO JIVHWIO

ProMax Garden Classic 3000/4500



HeucnpaBHOCTb MpuumHa YcTtpaHeHue

HeuncnpaBHOCTU
Hacoc He kayaeT unu Ka- HepocTtaToyHoe 3anonHnTb Hacoc 1 ybe-
YyaeT HeJjoCTaToYHO 3anorHeHne Hacoca BoJoW | AWUTLCS, YTO 3anuTas Boaa
He BbITEKAET Ha HanopHom
CTOPOHE.
HanopHas nMHus e ¥ OTKpPbITb MECTO BO-
nepekpbliTa [o3abopa Ha HanopHom
CTOpPOHE

¢ [1poNoXnTb HAaNOPHbLIN
LnaHr 6e3 nsrnbos

BcacbiBatowasa nuHus e OuncTuTb NoAcoeanHe-

nepekpbiTa HWe Ha CTOPOHE BCachbl-
BaHUA 1 BCacCbiBalOLLyHO
JINHUIO

¢ [ponoxuTb BcacbiBato-
WK1 WwnaHr 6e3 nsrnbos

HerepmeTnyHOCTb Ha YCTpaHnTb HerepmeTny-
CTOpPOHE BCacCbiBaHUA HOCTb Ha CTOpPOHE BCacCbl-
BaHNA

3acop BHeluHero dunbTpa  OuncTUTh PUnbTP
npeaBapuTENbHON OYUCTKU | MPeaBapUTENBHON OYNCTKU
(onuws)

3AMYACTU

Bnaropgapsa  opuruHanbHeiM - 3anyactam  [m]ia =]
dumpmbl OASE ycTpoiictBo 6e3onacHo u 1
HagexHo B paboTe.

PucyHkn n cnmcku 3anyacTten Bbl HangeTe E
Ha Hallen UHTEepPHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyecha-
sti-di

U3HALLWUBAIKOLUMUECA OETANU €ro Hy)XHo AeMOHTUpoBaTb M ybpaTb Ha

CnepyioLLve KOMMOHEHTbI sBMsitoTcs na-  XPaHeHue. §
HalWMBaLWMMNCA JeTansiMi, KoTopble lNpaBunbHOE XpaHeHne yCTponCTea:
noasiexart 3amMeHe CEepBUCHON CRyxGoM e MakcumanbHO OMOPOXHWUTL  YCTPOW-
dupmbl OASE: CTBO, OCHOBATENbHO NPOYUCTUTBL U MPO-
e PaBouee koneco BEPUTb Ha HanM4ne NnoBpeEXOEHUN.

e MakcmanbHO OMOPOXHUTL  LUFAHTK,

Tpy6OnpoBOAbl U COEANHEHUS.

XPAHEHME HA CKNALE/XPAHEHUE e TwaTenbHO O4YUCTUTbL YCTPOWCTBO, NPO-
B SUMHEE BPEMS BEPWUTb Ha Hanunyve NoBpPEeXOEeHWi, 3a-
YCTPONCTBO HE YCTOMYMBO K HU3KUM TEM- MEHMWTb NMOBPEXAEHHbIE AeTarnu.
nepartypam, Npu oXugaembix 3aMopo3kax
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e XpaHuTb Npubop B Cyxom BUAE, HE OO- YTUNMU3ALUA
rnyckasi ero 3amep3aHusi.
e OTKpbITblE LUTEKEPHBIE COEAMHEHUS 3a- R

WNTUTb OT BNarn n rpAasn. == YKA3AHUE

He ytunuanpoBatb AaHHbIA Npnbop BMme-

cTe C AoMaLLHUM Mycopom!

¢ BbiBeguTe ycTponcTBo M3 paboTbl, 06-
pe3aB ero kabenb, 1 yTUNU3NpynTe Ye-
pe3 npeaycMOTPEHHYIO Ansi 3TOro Cu-
cTeMy Bo3Bpara.

TEXHUYECKUE OAHHDBIE

ProMax Garden Classic 3000 4500
PacuyeTHoe HanpsbkeHve B 230 230
nepem.
TOKa
Pac4yeTHas 4yactoTa My 50 50
PacyeTHasi MOLLIHOCTb MakcumarbHas BT 600 900
Knacc 3awuTbl IP 44 IP 44
Lym OB(A) 78 80
[onyctumaga Temnepatypa Boabl °C orT+4 oo+ oT+4 o+
35 35
MaTtpy6ok cTopoHa BcackiBa-  BHyTpeHHss pesbba G1 G1
HWUs1 / HaNOpHasi CTopoHa
[aeneHue Oap 4.1 4.4
HonycTmoe BHyTpeHHee MaKc. 6ap 6 6
[aBneHne
Mpoun3BoanTENBHOCTL MakcumarnbHas ni 3000 4500
BbicoTa nogauu MakcumarnbHas M 41 44
BbicoTa BcackiBaHUSA MakcumarnbHasi M 8 8
Kabenb ceTeBoro nutaHus OnuHa M 1,5 1,5
[abapuTbl anvHa MM 354 364
LnpuHa MM 180 180
BobicoTa MM 251 251
Macca Kr 8,7 8,9
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ProMax Garden Classic 3000 4500
e L V AC 230 230
HIUE A Hz 50 50
BUETIH =P W 600 900
B4 5 4% IP 44 IP 44
AL dB(A) 78 80
SRR °C +4...435 | +4...+435
W N A/ P 4 Sk PR EL G1 G1
£ bar 4.1 4.4
RTHINET] TN bar 6 6
EipeS Y IZIN I/h 3000 4500
ik e =P m 41 44
W i IZIN m 8 8
IR 2R KE m 1.5 1.5
R~} K mm 354 364
i JE mm 180 180
EE mm 251 251
B kg 8.7 8.9
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